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DAY SET

FO R  D U A L FLO W  PU M P  

R EF. 11010076

ENGLISH

INSTRUCTIONS FOR USE

IN D ICA TIO N S FO R  U S E : T h e  d e v ice  fo r da ily  use d e liv e rs  th e  irrigation  flu id  fro m  th e  bag to  th e  in te rm e d ia ry  

irrigation tub e. Th is device  is used  in con junction  w ith  the  In term ed iary  irrigation tub e  o r P atient S e t (Ref.

1 1 0 1 0 0 7 8 o r Ref. 1 1 01 0 0 77 ) and the  Dual F low  Pum p (Ref. 11010072),

D ESC R IP TIO N : D aily  irrigation  tub e DAY S ET  for Dual F low  Pum p.

SU P P LY  D ETA ILS : S te rile , if the  p ackage is u n o p e n e d  an d  u nd am aged . R e-usab le  fo r th e  surgical day w h en  u sed  

w ith Ref. 1 1 01 0 0 78  o r Ref. 11010077. See w arn ings b e lo w  an d  ap prop riate  Dual F lo w  Pu m p  u se r  m an u a l (D ocum ent  

104072).

IN STR U CTIO N S FO R  U SE:

1. O pen using asep tic  tech n iq ue .

2. O pen  the  o u ter package.

3. C lo se  all th ree  c lam p s an d  co n n ect the  sp ikes to  the  irrigation fluid  bags.

4. Slip the  green  co n n e cto r from  the tub ing  into the  green  bracket.

5. P lace an d  ce n te r  th e  tub ing  a rou nd  the  ro ller head .

6. Pull th e  tube tight.

7. P lace the  p ressu re  ch a m b e r (vertica lly) in ho lder, c lo se  the  pressu re  arm  against th e  tub e  a n d  p lace  the  

tra n sd u cer o f th e  tub ing  on to  the CPC™  co n n ecto r o f the pum p.

8 . O pen o n e of the  clam p s co n n ected  to  th e  irrigation flu id  bags.

9 . C lose the  left co ve r ("IN FLO W ") on the pum p.

10. P ress on the  "Run/Stop" button of the  Dual F low  Pum p. Blinking green  light w ill tu rn  to  so lid  g re en  light.

11. Press the  "Fill C h am b er" button, severa l t im es, until ch a m b e r reach es 1/3 full.

W A R N IN G : T h e  p re ssu re  ch a m b e r m u st re m a in  ve rtica l during  the  pro cedure .

W A R N IN G : T h e  DAY SET  tub e can  be re-u se d  for m ultip le p ro cedu res during the  sa m e  surgical d ay  on ly  w h en  u sed  

in co n ju n ction  w ith  Ref. 1 1 01 0 0 78  o r R ef. 1 1 01 0 0 77 .

W A R N IN G : S te rility  is p re se rve d  on ly  if p ro p er se tu p  an d  tu b e  chang ing  p ro ce d u re s  have been  fo llo w e d  

accord ing  to the Dual F low  Pum p in struction  m anual.

W A R N IN G :

1. D o not use  if the package is dam aged or opened.

2. R efer to  an d  read the  Dual Flow  Pum p instruction  m anual (Document 104072)for p ro p er use.

3. R e-sterilization :

Th is p ro duct has not b een  designed to  be re-sterilized . R ep rocessin g  m ay lead to  ch an g es in m ateria l ch a ra cte rist ics  

su ch  a s d eform atio n  an d  m ateria l degradation  w hich m ay im pact the  strength o f the  device an d  co m p ro m ise  device  

p erfo rm an ce . T h e se  risks m ay potentia lly  affect p atient safety .



SET TU B O S DIA

PARA BO M B A  D E D O BLE FLUJO  

REF. 11010076

ESPAÑOL
INSTRUCCIONES DE USO

IN D ICA C IO N ES DE U S O : El d ispo sitivo  de u so  d ia rio  su m in istra  líqu ido de irrigación d e sd e  la bolsa hasta  e l tub o  

de irrigación in term edio . Este  d ispositivo se utiliza ju n to  con el tubo de Irrigación in te rm ed io  o  el con junto  de Set 

Tubo s PACIEN TE (Ref. 1 1010078  o Ref. 11010077) y  la Bom ba de Doble Flu jo  (Ref. 11010072).

D ESCR IP C IÓ N : SET  T U B O S DIA para la Bom ba de D oble Flujo .

FO R M A  D E S U M IN ISTR O : Estéril si e l p a q u e te  no se  ha a b ierto  ni dañ ad o . R eu tilizab le  e l d ía d e  la cirugía cuando  

se  use con la Ref. 11 01 0 0 78  o Ref. 11010077. Consu lte  las siguientes a d verten cias y  el m an ual del usuario  de la 

Bom ba de D oble Flu jo  (D ocum ento  104072).

IN STR U CCIO N ES DE U SO :

1. Abra e l p roducto  utilizando una técn ica  aséptica .

2. Abra e l paqu ete  exterior.

3. C ierre  las tres pinzas y co n ecte  (os p icos a ias bo lsas de irrigación de líquido.

4. D eslice el co n ecto r ve rd e  del tub o hacía la ranura de deslizam iento  verde.

5. Co loque y  centre  el tub o a lred ed o r del cab eza l de la bom ba.

6. Jale del tub o con fuerza .

7. Co loque la cám ara  de p resión  (vertical) en  e l so po rte , a ju ste  el balancín  de ten sión  co n tra  e l tub o y  co loq ue el 

tran sd u cto r del tub o so b re  e l co n ecto r CPC^“ de la bom ba.

8. Abra una de las pinzas con ectada  a las b o lsas de irrigación de líquido.

9. C ierre la cub ierta  izquierda (entrada /  "IN PLO W ”) de la bom ba.

10. Pu lse el botón "R un/Stop" (E jecutar/D etener) en  la Bom ba de Doble Flu jo . La luz v e rd e  p arp ad ean te  se 

convertirá  en  una luz verde fija.
11. Pu lse varías veces e l botón "Fill Cham bee" (R ellen ar cám ara) hasta llen ar 1/3 de la cap acid ad  de la cám ara.

A D V ER TEN C IA : La cám a ra  de p resión  d eb erá  p erm a n e cer en  posición  ve rtica l d u ran te  e l p ro ce d im ien to .

A D V ER TEN C IA : El SET  TU B O S DIA se podrá reutilizar para varios p ro ced im ien tos du rante  e l m ism o día cu an d o  se  

utilice Junto co n  la Ref. 11010078 o Ref. 11010077.

A D V ER TEN C IA : So lo  se  m an ten d rá  la e sterilid ad  sí se  han resp eta d o  los p ro ce d im ien to s a d e cu a d o s  de  

instalación  y  cam bio de tub os, de acu erd o  con el m anual de instru ccio n es de la Bom ba de D oble Flujo .

A D V ER TEN C IA :

1. No u sar si el paquete está ab ierto  o dañado.

2. Para un uso co rrecto , consu lte  el m anual de instru ccio n es de la Bom ba de D oble Flu jo  (D ocum ento  104072).

3. R eesterilización :
Este  p roducto  no ha sid o  d iseñ ado  para se r  reesterilizado. De lo contrario , podría p ro vo car cam b ios en  las 

características del m ateria l, co m o su d eform ació n  y  degradación , lo que podría afectar la resisten cia  del d ispositivo  

y p oner en  riesgo su ren d im iento . Esto s riesgos podrían a fectar p otencia lm ente la segu rid ad  del p aciente .



S E T 6 I0 R N A L IE R 0

PER PO M PA A D O PPIO  FLUSSO

RIF. 11010076

ITALIANO
ISTRU2IONI PER LVSO

IN D ICAZION I PER  L’U S O : II d isp o sitivo  p er u so  q u o tid iano  eroga liqu ido  di irrig azione da lla  sa cca  a l tu b o  di 

irrigazione in te rm ed io . Q u esto  dispositivo é  indicato per Tuso insiem e al tub o di Irrigazione In te rm ed io  o al Set 

Pazien te  (Rif. 1 1 01 0 0 78  o Rif. 11010077) e  alia Pom pa a Doppio Fiusso (Rif. 11010072).

O ESCR IZ IO N E: Tubi p er irrigazione qu o tid ian a  SET G IO R N A LIER O  per Pom pa a D oppio  F iusso .

CO N D IZIO N I DI FO R N ITU R A ; S terile  se la co n fezio n e  é  sig illata e  in tegra. R iu tilizzab íle  per la g io rn ata  di sala  

op eratoria  se  utilizzato con il Rif. 11010078  o Rif. 11010077. Co nsu ltare  le a w e r te n z e  e i m anualí con  le istruzioni 

per l'uso della Pom pa a D oppio Fiusso (D ocum ento 104072) riportati di seguito.

IS T R U Z IO N IP E R L 'U S O :

1. Aprire u sand o  una técn ica  asettica.

2. Aprire la co n fezion e estern a .

3. Ch iu dere  i t re  m orsetti e  co llegare i perforator! alie  sacch e  di liquido di irrigazione.

4. Fare  sco rre re  il co n nettore  ve rd e  dal tub o nella tacca  scorrevo le  verde.

5 . P osiz ionare e  ce n tra re  il tub o attorno alia  testa  della  pom pa.

6. T irare  il tub o sa ld am en te .

7. C o llocare la cam era  a p ressíon e (vertica lm ente) nel co n ten itore , ch iud ere  il b ilan ciere  di ten sio n e  co n tro  il tubo  

e co llo care  il trasd u tto re  del tubo sul con nettore  C P C '“ della pom pa.

8. A p rire  uno deí m orsetti cotlegati alia sacch e  del liquido di irrigazione.

9. C h iudere il co p erch io  sin istro  (in ingress /  "IN FLO W ") sulla pom pa.

10. P rem ere  il pu lsan te  di a w io /a rre s to  co n trassegn ato  "Run/Stop" della Pom pa a D oppio F iu sso . La luce verde  

iam peggiante d iven terá  ve rd e  fisso .

11. P rem ere  il tasto  "Fill C h am b er" d iverse vo lte finché la cam era  di riem p im ento  non raggiunge 1/3 della  

sua cap acité .

A W E R T E N Z A : La ca m e ra  a p ressio n e  deve rim an e re  v e rtíca le  du rante  la p ro ced u ra .

A V V ER TEN Z A : II tub o SET G IO R N A LIER O  puó e s se re  r iutilizzato  p er piú in te rven ti nel co rso  d e lla  ste ssa  g io rnata  

solo se asso cia to  con il Rif. 11010078 o Rif. 11010077.

A W E R T E N Z A : la sterilitá  é  garan títa  so lo  se  le p ro ced u re  di in sta llazio ne e  so stitu z io n e  del tu b o  so n o  sta te  

esegu ite  in m odo p reciso , secon d o  quando indicato nel m anuale d 'istruzioni della  Pom pa a D oppio F iu sso  .

A W E R T E N Z A :

1. Non utilizzare in ca so  di confezione aperta  o danneggiata.

2. Per un uso  co rre tto , co n su ltare  il m an uale  d'istruzion i della Pom pa a Doppio Fiusso (D ocum ento  104072).

3. R isterilizzazione:

il prodotto non é  ind icato p er e sse re  risterilizzato . II ritrattam ento  puó indurre m odifiche delle ca ratte rist ich e  dei 

m ateria li, com e la loro deform azlone e degradazione, ch e  possono avere im patto su lla  resisten za  del dispositivo  

e co m p ro m ette rn e  la p restaz ion e. Q uesti rischi possono potenzia lm ente preg iudicare la sicurezza del paziente .



T A G ES S C H U U C H -S ET  

FÜR D O PPELR O LLEN PU M PE  

R EF. 11010076

DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEtTUN

A N W EN D U N G SB ER EIC H E : D ieses G e rä t  fü r  den täg lich en  G e b ra u ch  tra n sp o rt ie rt  S pü lflüssigkeit vom  B eute l zum  

zw isch en g esch a lteten  Spü lsch lauch . Es ist fü r e in e  V erw end u ng  m it dem  zw isch en g esch a lteten  Sp ü lsch lauch  od er  

dem  P atienten-Set (Ref. 1 1 01 0 0 78  od er Ref. 11010077) und der D op p elro llenp um p e (Ref. 11010072) b estim m t.

B ESC H R EIB U N G : S p ü lsch lau ch  fü r e in en  Tag  TA G ESSCH LA U CH -SET für d ie D op p elro llen p um p e.

L IEFE R U M FA N G : S te ril, w e n n  die V erp acku n g  ungeöffnet und u n v erseh rt ist. W ie d e rv e rw e n d b a r  am  

O peration stag  bei G e b rau ch  m it Ref. 11010078  od er Ref. 11010077 . S iehe n a ch steh en d e  W a rn h in w e ise  und das 

en tsp rech en d e  B enu tzerhan d b u ch  für d ie O oppelro llenpum pe (D okum ent 104072).

G EB R A U C H SA N LEITU N G :

1. A sep tische Techn ik  ve rw e n d en .

2. Ä uß ere V erpacku n g  öffnen.

3. A lle drei K lem m en sch ließ en  und die Spitzen a n  die Flüssigkeitsbeutel an sch ließ en .

4. Den grünen  V erb in d u n g sstecker des Sch lauchs in d ie g rüne G leitführung sch ieb en .

5. Den S ch lau ch  um  den  Rollerkopf p latzieren und mittig au srich ten .

6. Den S ch lau ch  festzieh en .

7. D ie D ruckkam m er vertika l in d er H alterung p latzie ren , den  Spannhebel gegen den S ch lau ch  verrieg eln  und den  

T ra n sd u ce r des S ch lau ch s an  den CPC"“-A nschluss d er Pum pe ansch ließen.

8. Eine d er an  den F lüssigkeitsbeutel an gesch lo ssen en  Klem m en öffnen.

9. Den linken D eckel („IN FLO W ") der Pum pe sch ließ en .

10. T aste  „Run/Stop" (Betrieb/Stopp) der D oppelro llenpum pe drücken. Die b linkende grüne Lam pe  

leu ch tet konstant.

11. D rücken  Sie m eh rm als a u f den "Fill Cham ber"-Knopf, bis die Füllkam m er zu 1/3 gefüllt ist.

W A R N H IN W EIS : D ie D ru ckk a m m er m u ss w äh ren d  des Eingriffs se n k rech t a u sg e rich te t b le ib en .

W A R N H IN W EIS : D er TA GESSCH LA U CH -SET kann für m eh rere  ch irurgische Eingriffe an ein- und dem selb en  

Tag w ied e rv erw en d et w e rd e n , a b er nur, w enn  e r  in V erb indung m it Ref. 1 1010078  o d er Ref. 11 01 0 0 77  b enutzt 

w ird .

W A R N H IN W EIS : D ie S te r ilitä t  ist n u r dann  g e w ä h rle iste t, w e n n  In sta lla tion  und A u sta u sch  des Sch lau ch s  

ordnungsgem äß  nach der A nw eisung im  A nw en du ng shan d bu ch  der D oppelro llenpum pe durchgeführt w erd en .

W A R N H IN W EIS :

1. N icht v e rw e n d en , w en n  die V erpackung beschädigt o d er geöffnet ist.

2 . Bitte b eziehen  Sie sich  für den richtigen G ebrauch  au f das D op p elro llenp um p e-A nw end ung shandb uch  

(D oku m en t 104072).

3. Resterilisation :

D ieses Produkt ist fü r e in e  R esterilisierung n icht vo rg esehen . E ine W iederau farbe itu ng  kann zu V erän d eru n g en  bei 

M ateria le ig en schaften  fü h re n , w ie  z. B. V erform ung o d er Zersetzung, die d ie H altbarkeit und die Leistungsfäh igkeit  

des G eräts b eein trächtig en  können. D iese Risiken können die S icherheit des Pab'enten gefährden .



TU B U LU R E SET  JO U RN ALIER  

PO U R P O M P E À  D O U BLE FLUX  

R EF. 11010076

FRANÇAIS

MODE D'EMPLOI

IN D ICA TIO N  : Le d isp o sitif à usage jo u rn a lie r  p erm et de d é livrer le  liquide d'irrigation  de la poch e v e rs  la tub u lu re  

d'irrigation in term éd ia ire . C e  d ispositif e s t  utilisé co n jo in tem en t avec la tub u lu re  d'irrigation  In te rm éd ia ire  ou  Set  

P atient (Réf. 1 1 0 1 0 0 7 8 o u  R éf. 11010077) e t la Pom pe à D oub le Flux (Réf. 11010072).

D ESCR IPTIO N  : TU B U LU R E D 'IRRIGATIO N  JO U RN A LIERE pour Pom pe à D ou b le  Flux.

C O N D IT IO N N EM EN T : S térile  si l'em b allage n'a pas é té  o u vert, ni en do m m ag é. R éutilisab le  pour une jo u rn é e  

ch irurg icale  lorsqu'il e s t  u tilisé avec Réf. 11 01 0 0 78  ou Réf. 11 01 0 0 77 . V o ir les a ve rt isse m e n ts  c i-d esso u s e t le 

m an uel d 'utilisation  de la P om p e à D oub le Flux (D o cu m en t 104072).

M O D E D 'E M P L O I:

1. Em p lo yer une tech n iq u e  asep tiq u e.

2. O uvrir l'em b allage extérieu r.

3. F e rm e r les tro is c la m p s et co n n ecte r les p ercu teurs aux poches de liquide d'irrigation .

4. Fa ire  g lisser le racco rd  ve rt de la tub u lu re  dans l'étrier de fixation vert.

5. P lacer la tub u lure a u to u r de la tête  de la pom pe e t  la cen trer.

6. T irer su r  la tubulure.

7. M ettre la ch am b re  de p ressio n  (vertica lem ent) d an s le su p p o rt, fe rm er le b ras p re s se u rsu r le  tub e e t en fo n ce r le 

co n n ecte u r CPC^“ de la tu b u lu re  dans l’em b ase  CPC'“ re liée  au  cap teu r de p ressio n  de la pom pe.

8. O u vrir  un des deux c la m p s co n n e cté  aux poches de liquide d'irrigation.

9. F e rm e r le cap o t de p ro tection  de gau ch e (« IN FLO W  *) su r la pom pe.

10. A p p uyer su r  le b outon « Run/Stop » (Exécution /5top )d e la Pom pe à D ouble F lux . Le vo yant ve rt ne  

clignote p lus, m ais reste  co n stan t.

11. A p p uyer p lusieurs fo is su r  la to u ch e «  Fill C ham b er » (R em plir cham bre) ju sq u 'à  ce  qu 'e lle  so it  rem p lie  à 1/3 de  

sa cap acité .

A V ER TISSEM EN T : La ch a m b re  de p ressio n  doit re ste r  v e rtica le  du rant l'in te rv en tio n .

A V ER TISS EM EN T : La tu b u lu re  SET  JO U RN ALIER peut ê tre  réutilisée  au co u rs de p lusieurs interventions  

ch iru rg ica les d 'un e m êm e jo u rn é e  o p érato ire  conjointem ent avec la Réf. 1 1 0 1 0 0 7 8  ou la Réf. 1 1010077 .

A V ER T ISS EM EN T  : La s té r ilité  n 'est co n servé e  qu e si les p ro céd u res a p p ro p rié e s  d 'in sta lla tio n  et de 

rem p lacem en t des tu b u lu res ont é té  re sp ecté es  (se ré férer au  m anuel u tilisateu r de la Pom pe à  D oub le Flux).

A V E R T IS S E M E N T :

1. Ne pas u tilise r si l'em b allage e s t  en do m m ag é ou ouvert.

2. Se ré férer au  m anuel d 'instruction  de la Pom pe à  D ou b le  Flux (D o cum ent 1 0 4072) pour une utilisation  co rrecte .

3. R estérilisation  :

Ce produ it n'a pas é té  co n çu  pour ê tre  restérilisé .Le  re tra item e n t risque de m odifier les ca ractérist iq u es des  

m atériaux , n o tam m en t les d éform er e t les dégrader, ce qui peut avoir des co n sé q u e n ce s sur la résistan ce  du 

dispositif e t  com prom ettre se s  p erform ances. Ces r isq u es so n t su sceptib les de nuire  à la sé cu rité  des patients.

A n née d 'app osition  du m arquage C E  : 2017



D AGSET

VO O R D U 0BELE SCO PIE POM P  

REF. 1 1010076

NEDERLANDS
GEBRUIKSAANWUZING

G EB R U IK SIN D IC A TIES ; H et hu lp m id d e l vo or dagelijks gebruik levert de irrigatievloeistofvan d ezak  naarde  

tussenliggende irrigatieslang. Het hulpm iddel w ordt gebru ikt m et de Tussenliggende Irrigatieslang of P atien tset (Ref. 

11010078  of Ref. 11010077) en  de D ubbele Scopie Pom p (Ref. 11010072).

BESCH R IJV IN G : Eendags-irrigatieslang DAGELIJKS SET voor D ubbele Scopie Pom p.

LEV ER IN G : S te rie l Indien p akket on g eop en d  en  onb eschad ig d  is. H erb ru lkb aar g e d u ren d e  de dag van  h ee lk u n d e  

Indien gebru ikt m et Ref. 11 01 0 0 78  of Ref. 1 1010077 . Zie w aarschuw ing en  hierna en  de g esch ikte  handleid ing vo or  

de D ubbele Scopie Pom p (D ocum ent 104072).

G EB R U IK SA A N W U Z IN G :

1. G ebru ik  asep tisch e  tech n iek .

2. O pen de buitenverpakking.

3. Sluit a lle  d rie  k lem m en  en  verb ind  m et de zu ignaalden m et de irrigatievloeistofzakken.

4. Schuif de gro en e  co n n ecto r van  de slangenset in de groene beugel.

5. P laats en  ce n tre e r  de slang rond het rollerhoofd.

6. Span de slang aan .

7. P laats de d ru kkam er (verticaal) in de ho ud er; sluit de drukarm  tegen de slang en  schroef de transducerslang op  de 

C P C ~ -con n ecto r van de pom p.

8. O pen een  van de klemmen verbonden met de irrigatievloeistofzakken.

9. Sluit de linker afdekking ("IN FLOW ") op de pom p.

10. Druk op d e  "R un/Stop"-knop  van de D ubbele Scopie Pom p. Het kn ipperende gro en e  licht w o rd t een  co n tinu 

gro en  licht.

11. D ruk op de "Vul kam er"-kn op  ("Fill Cham b er") to t de vu lk a m ervo o r 1/3 vol is.

W A A R S C H U W IN G : De d ru k k a m e r m o e tv e rt ica a l b lijv e n tijd e n s  de p ro ced u re .

W A A R S C H U W IN G : De DAGELIJKS SET-slang kan  v o o r m ee rd ere  in g re p e n tijd e n s  d eze lfd e  ch iru rg isch e  dag 

o p n ieu w  w o rd e n  gebru ikt enkel in co m b in atie  m et ref. Ref. 1 1010078  o f Ref. 11010077.

W A A R S C H U W IN G : D e ste r ilite it  w o rd t a lle e n  b eh o u d en  a ls de ju is te  p ro ce d u re s  v o o r  in s ta lla t ie e n  vervanging  

w erden  gevo ig d vo lg en s de gebru iksaanw ijzingvan de D ubbele Scopie Pom p.

W A A R S C H U W IN G :

1. N iet gebru iken  a ls het pakket beschad ig d  of geopend is.

2. R a a d p leeg d e  g ebru iksaanw ijzin gvan  de D ubbele Scopie Pom p (D ocum ent 104072) v o o r het ju iste  gebruik.

3. H ersterilisatie :

D it p roduct is n ie to n tw o rp e n  o m  te  w o rd en  herg esteriliseerd . H ergebruik  kan  le id en  to t veran d ering en  in 

m ateriaa l-karakteristieken  zoals deform atie  en  m ateriaa ld eg rad atie  die invioed  kunnen  heb b en  op de sterkte  

en de p re sta t ie sv a n  het ap p araat. D eze risico 's kunnen  de veitigheid van de p atient in gevaar brengen.
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KIT DIARIO

PARA BO M B A  DE D U PLO  FLUXO  

REF. 11010076

PORTUGUES
INSTRUÇÔE5 DE UTILIZAÇÂO

IN D ICA Ç Ô ES DE U TIL IZ A ÇÂ O : O  d isp o sitiv o  de utiiizaçâo  díária fo rn ece  líquido de irrig açâo  do saco  para o tub o de 

irrigaçâo in term ed iárío . Este  d ispositivo é  usado  em  co n ju n to  com  o tub o de Irrigaçâo In te rm ed iário  ou  co n junto  

do Pacien te  (Ref. 11010078  ou Ref. 11010077) e  a Bom ba de D uplo Fluxo (R ef. 11010072).

D ESCR IÇÂ O : Tu b o  de irrig açâo  de um  dia D IÁ R IO  p ara Bom ba de Duplo Fluxo.

A P R ES EN TA Ç Â O : E s te r il iz a d o se  a em b âlag em  nâo esb 'v era b e rta  e d an ificad a . Reuttlizâvel para um  dia de cirurgia, 

quando utilizado corn a Ref. 11010078 ou Ref. 11010077. V e r a  se g u irá s  a d v e rtê n c ia se  o m an u a l de u tiiizaçâo  da 

Bom ba de Duplo Fluxo (D ocum ento  104072).

IN STR U ÇÔ ES DE U T IL IZ A Ç Â O :

1. A brir corn a técn ica  asséptica .

2. A b r irá  em b alag em  exterior.

3. Fech ar as trè s p inças e  ligar os gram pos a o s saco s de líquido de irrigaçâo.

4. D e s liza ro  co n e cto rv e rd e  da tubagem  para o suporte verde.

5. Co lo car e cen trar a tub agem  à vo lta da cab eça  do ro lam ento.

6. Puxar b em o tubo.
7. C o lo ca ra  cám ara  de p ressâo  (verticalmente) no su p o rte , fech ar o braço de p re ssa o  contra  o tub o e  co lo ca r  

o tran sd utor da tub agem  no co n ector CP C ’“ da bom ba.

8. Abrir urna das p inças ligadas aos sacos de líquido de irrigaçâo.

9. Fech ar a tam pa esq u erd a  (En trad a  de líquido /  “ IN FLO W ") na bom ba.

10. C arregar no botáo  «Run/Stop» (Ligar/D esligar) da Bom ba de Duplo Fluxo. A  luz ve rd e  a p iscar irá f ica r fixa.

11. C a rreg a r v á r ia s  v e ze s  no botáo «Fill C ham b er»  (En ch er C á m a ra )a té  a cám a ra  e s ta r  l/ 3 c h e ia .

A V ISO : A cám a ra  de p re ssá o te m  de p e rm a n e ce r  na v e rtica l d u ran te  o p ro ce d im en to .

A V ISO : O  tu b o  D IÁRIO  pode se r  reutilizado p ara vário s p rocedím entos du rante  o m esm o  dia cirúrg ico  apenas 

quando utilizado em  conjunto com  aR ef. 11010078 ou Ref. 1 1010077 .

A V ISO : A  e s te r ilid a d e  a p e n a s  está  p re se rva d a  se  t ive rem  sid o  seg u id o s o s  p ro ce d ím e n to s co rre to s  de insta laçâo  

e  m udança de tub os, e m c o n fo rm id a d e c o m  o m an u a l de instruçôes da Bom ba de Duplo Fluxo.

A V IS O :

1. N3o utilizar ca so  a em b alag em  este ja  danificada ou  ab erta .

2. C o nsu ltar o m an ual de instru^ oesda Bom ba de D uplo Fluxo (D ocum ento  104072) para urna utiliza^áo co rre ta .

3. Reesteriliza^ áo:

Este  produto nSo foi co n ceb id o  para se r reesterilizad o . O  rep ro cessam en to  pode ca u sa r  a iteragdes ñas 

ca racteríst icas do m ateria l com o, por exem plo , d e fo rm a?3 o  e degrada?3o , que p od em  afetar a resistén cia  

do dispositivo e  co m p ro m eter o d e se m p e n h o  do dispositivo. Estes riscos p od em , p o ten cia lm en te , afetar  

a seguranza do p aciente .



2ESTA W  DZIENNY  

D O  PO M PY SS/^CO-PtUCZACEJ 

R EF . 11010076

POLSKI
INSTRUKOA UZYTKOWANIA

W SKA ZA N IA  D O  u 2y c i A : Z e sta w  dz ien ny  d o starcza  piyn do irygacji 2 w o rk ó w  do rurki ptucz^cej po^ redniej. 

Z estaw  dzien ny je s t  p rzeznaczony do uzytkow ania razem  z Rurkq Ptucz^c^ Posredni^ lub Z estaw em  P acjen ta  {Ref. 

11010078  lub Ref. 11010077) oraz 2 Pom py Ss^co-Pluczgcej (Ref. 11010072).

O PIS : P rzew ód je d n o d n io w y  do irygacji CO D ZIEN N IE ZESTA W  do pom py Ss^co-Ptucz^ceJ.

D O STA RCZAN Y JA K O : S te ry ln y , je s ii o p a k o w a n ie je s t  n ieo tw a rte  i n ieu szk o d zo n e . Lub do uzytku w ie lo razo w ego  

w  ci^gu Jednego dnia ch irurgicznego w e w spó lpracy  z Ref. 11010078  b^dz Ref. 1 1 01 0 0 77 . Zob. o strzezen ia  ponizej 

oraz instrukcja  obstugi sprz^tu (D okum entu  104072).

IN S T R U K O A  U ZYTK O W A N IA :

1. S to so w ac technik^ aseptyczn^ .

2. O tw orzyc zew n^ trzne op akow anie .

3. Zam knqc w szystk ie  trzy  zaciski i podtqczyc szpikulce do w orków  2 pfynem  do irygacji

4 . W fozyc zie lony tqcznik zestaw u  dziennego do zie lonego w spornika m ocuj^cego.

5. N alozyc i w ysrodkow aó p rzew ód wokóf gtowicy pom py.

6. Ooci^gn^c rurk^.

7. U m iescic kom or^ cisnien iow ^  (p ionow o) w  u chw ycie , zam kn^c rami^ zacisko w e w  ce lu  zam o co w an ia  rurki i 

podt^czyc p rzetw orn ik  rurki do zlqcza C P C ^  znajduj^cego si^ na panelu  p rzednim  pom py.

8. O tw orzyc zacisk pod jed n y m  z w orków  z pfynem  do irygacji.

9. Zam knqc lew^ przykryw^ („IN FLO W ") na pom pie.

10. N acisn^c przycisk R un/Stop  (U ruchom /Zatrzym aj) znajdujqcy si^ na panelu  przednim  Pom p y Ss^co-Pfucz^cej. 

Migaj^ca zie lona lam pka zaczn ie  sw iec ic  sta le  zie lonym  sw iatlem .

11. Kilka razy nacisnqd przycisk „Fill Cham b er" (Napefnij kom or^), az w ypetni si^ ona do 1/3 obj^toáci.

O STRZEZEN IE: Kom ora cU n ie n io w a  p od czas zabiegu m usí p o zo stac w  pozycji p io n o w ej.

O STRZEZEN IE; P rzew ó d  ze sta w u  J E D N 0 D N I0 W E 6 0  m oze b yc w y k o rzy styw a n y  p o n o w n ie  do  w ie lu  zab ieg ów  

podczas tego sam ego dnia operacyjn eg o , wyf^cznie gdy je s t  sto so w an y  w  pot^czeniu z Ref. 1 1010078  or Ref. 

11010077.

O STRZEZEN IE; S te ry in o á c je s t  zacho w an a  w ytqcznie w  p rzypadku , gdy p rzestrzeg ane  s^ o d p o w ied n ie  

procedury konfiguracji i w ym iany p rzew odów , zgodnie z instrukcja obsfugi Pom py Ss^co-Ptucz^cej

O STRZEZEN IE;

1. N ie u zyw ac, je i l i  o p ako w anie  je s t  zn iszczone lub otw arte .

2. W  celu  w ta^ciwego korzystania prosim y przeczytaó podr^cznik z instrukcjam i do Pom py Ss^co-Ptucz^cej 

(D okum entu  104072)..

3 . Ponow na stery lizacja :

Ten  Produkt nie je s t  p rzezn aczo n y do ponow nej sterylizacji. Ponow ne przygotow anie do  uzycia m oze prow ad zic  

do zm ian  w  ch arak terystyce  m ateriatow ej, takich  jak  d eform acje  I degradacja m ateriafu , co m oze w ptyw ac na 

wytrzym afoád urz^dzenia i u po iledzad  jak o id  dziafania urzqdzenia. M oze to  stano w ic p oten cja ln e  zag rozenie dia 

b ezp ieczenstw a pacjen ta .
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SET  ZILNIC

PEN TRU PO M PA CU  D EBIT DUBLU  

R EF. 11010076

ROMANA
INSTRUCflUNILE DS UTILIZARE

iN DlCATII OE FO LO SIR E: D ispozitivu l de u tiliza re  ziln icä d u ce  solu^ia d e  ih g are  din pungá Ín tu b u latu ra  

in term ediará  de irígare. A cest dispozitiv e ste  u tiliza! Ím p reuná cu tubu latura In term ed iará  de irigare sau  cu Setul 

pentru P acíent (Ref. 11010078  sau  Ref. 11010077) $i Pom pa cu Debit Oublu (Ref. 11010072).

D ESC R IER E: T u b u la tu rá  p en tru  irigare ziln ica SET  ZILNIC pentru  Pom pa cu D ebit D ub lu .

DETALII DE FU RN IZA R E: Steril, d a d  a m b a la ju i este  n ed e sch is  $i n ed e te rio ra t. R eu tilizab il Ín tim p u l u ne i zile 

ch irurgicale dacá este  utilizat cu Ref. 1 1010078  sau Ref. 11010077. Consultati ave rtism e n te le  de mai jo s î 

m anualul de utilizare pentru  pom pa cu debit dublu.

IN STR U C JIU N I O E FO LO SIR E:

1. O esch idefi fo iosind  tehn ica  aséptica .

2. O eschideti am balaju i exterior.

3. Ín ch id efi ce le  tre i cíem e $i co n ectati várfurile  la pungile cu so lufie  de irigare.

4 . G lisafi co n ectoru i verde de pe tub u latu ra  !n su portu l verde.

5. P iasati $í centrât! tub u latu ra  Ín  JuruI capului rotativ.

6. Strángeti tubu latura .

7. A$ezati cam era  de p resione (vertical) ín  suport, (nchideti bratul de p resiun e pe tub u latu rá  ÿi a$ezati trad ucto ru i 

tubulaturii pe co n ectoru i C P C “ al pom pei.

8. D esch idetí una dintre c íe m e le  co n éctate  la pungile cu so lutie  de irigare.

9. ín ch id efi cap acu l din stánga ("IN FLO W ") de pe pom pá.

10. Apásati pe butonul „R un/Stop" al Pom pei cu Debit Dublu. Lum ina ve rd e  in term iten tá  va lum ina continuu.

11. A pásati butonul „FÜI C ham b er”, de m ai m ulte ori, páná cánd cam era  se  um ple la 1/3 din cap acitate .

A V ER TISM EN T; C am era  de p resiun e  tre b u ie  sá rám án á  Ín pozitie  ve rtica iá  ín tim p u l p ro ced u rii.

A V ER TISM EN T; T u b u latu ra  SETU LU I ZILNIC p oate  fi reu tilizatá  pentru  m ai m u lte  p ro ced u ri ín  aceea^i zi 

chirurgicalá num ai dacá este  utilizata Ím p reuná cu Ref. 11010078 sau Ref. 11010077.

A V ER TISM EN T; S te rilita te a  se  pástreazá  n um ai dacá au fost re sp ecta te  p ro ced u rile  a d e cv a te  d e  in sta la re  $i de  

sch im bare  a tubulaturii, conform  m anualului de instructiun i privind pom pa cu  debit dublu.

A V ER TISM EN T:

1. Nu utilizati dacá am balaju i e ste  dété rio rât sau deschis.

2. Consultât! $i cititi m anualu l de instructiun i al Pom pei cu Debit Dublu (D ocum ent 104072) pentru o utilizare  

co rectá .

3. R esterilizare:
ace st produs nu a fost co n cep u t pentru a fi resterilizat. R eprocesarea  poate d u ce  la m odificári a le  caracteristic ilo r  

m ateria le lor, cum  a r f i  deform area  $i degradarea m ateria le lor, ca re  pot influente rezisten ta  dispozitivului $i pot 

co m p ro m ite perform anta dispozitivului. A ceste  riscuri pot afecta  siguranta p acientu lu i.
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Z ETH M EP A Z

riA  ANTAIA A inA H Z POHZ

KOA. 1 1010076

EAAHNIKA
OAHHEIXPHIHI

OAHriEZ XPHZHZ: H auoKEun npoop^ETai v ia  n^^Pnaia XPnan xai nopexei uvp6 KaTaidvr|on<; otn6 xov aoK6 npoc 
Tov evSidpcoo ouXnva KaTaiovnon<;- H ouoKeud xPHOiManoiEirai oe ouv5uaop6 pe tov Ev6idp£00 oujXiiva

Kcrcaidvfioni; d xo oex ao0evou<; {K u )6 .11010078  n Kw 6. 11010077) Kai AvxXia AinXn<; Pone; (K o )6 .1 1 01 0 0 72 ).

r iE P irP A O H : Zw Xtivoi; Koxaiovnon«; yi® XPHOH Pia<; r)P£pci<; 2ET K A 0 H M EP IN A  y ia  tO v A vxXia AinXn«; Pon<:-

T P O n o i AIAOEZHZ; AnooxEipojpEVO  Ei^ oaov n o u o K e u a o ia  6ev ¿x ei a vo ix O e i ko i 6ev  ¿x e i u n o o x E i <npia- 

E n a v a x p n o ip o n o in o ip o  xqv (5 ia  n p £ p a  XEipoupysiou  6xav xPH O ipono isixai p s  xouc; K(j 6 . 1 1 0 1 0 0 7 8  d K(i>5. 

1 1010077 . BX. xiq nopaKOXw  npoei6onoino£ic; Kai xo ovxioxoixo eyx£ipi6 io  xpion«; xq<; A vxXia AuiXri«; Porj«; 

(Eyvpoitio 104072).

O A H riEZ  X P H Z H I:

1. Avoi^XE xpnoiponouivxaq aon^niKn xexvikh ,
2. Avoi^xE xqv E^ojxEpiKn ouoKEuaoia.
3. KXfiioxE KQi xoui; xpEic; 0(l)iVKxnp£<; Kai o u v S e o x e  x a  a ix P H p a  ciKpa oxou«; aoKoue; p£ xo uypo Koxai6vr)or|<;-

4. ZupEXE xov npdoivo ouvdsxnpa and xn oaiXnvuon p^oa oxqv npdoivr) uno6ox0-
5. TonoBEXiioxE KOI KEvxpdpEXE xn owXfivwor) yupu) and xqv n£pioxpo«t>iKn K£(t>aXn.
6. Tpa3n^x£ xo ow X fiva Kpoxwvxac; xov o4)ixtd.

7. TonoBEXiioxe xo Bd Xap o nisoric; (KaxaKopu<|>o<;) oxn Pdo n  ouyKpdxnoni;. kXe io x e  xo p p a x io v a  niEon<; n dvw  

0X0  ow X n va Kai xono0ExnoT£ xo pop4>oxponia xn^ owXdvwon«; Endvw  oxo ouvdExripa CP C”* xnq avxXiai;.

8. Avoi^xe ¿v a v  and xouq o4>ivKxnpEi; n o u  e iv a i ouvSeSepev o i oxouc; aoKou«; p£ xo uypd Kcrraidvnoni;.

9. KXe io x e  xo opioxEpd KdXuppa (E iopo ii /  « IN FLO W  ») oxnv avxXia.

10. riaxnoxe xo Koupni «Run/Stop» (A Eixoupyio/A iaK onn) x q i A v iX io  A in X in  Porp;- T o  n p d o iv o  Koupni nou  

ava3 o o 3 d vEL 6 a  y iv s i o u v ex ec ; n pd o ivo .
11. riiioxE xo Koupni «Fill Chamber» opKExei; «fropec;, pEXPi va yEpioEi o SdXapoq nXnpwon<: Kaxd xo 1/3.

n P O E IA O n O lH IH : 0  0dXapo<; nieorii; n p E n e i va napapeivei KaxaKopu4)Oc; Kaxd xq didpKEia xrj<; diaSiKaoiac;.

nPOEIAOnoiHZH: 0  ow A iivaq  ZET K A 0 H M EP IN A  p n o p E i v a  xP H O ipo no in Se i ^avd 0£ n o W an X Ec; en Ep p d o eu ; 

Koxd xqv I6 ia  xsipoupyiKd np^po pdvo dxav xpH oip o no iEixai o e  o u v S u a o p d  p£ xou<; Kiu6. 11010078 d Kw6. 

11010077.

nPOEIAOnoiHZH: H anooxEiptoon  d ia x n p e ix a i pdvo ed v  ¿x^xe aK o X ou 0rioe i xk; ow oxic; S ia S iK a o ie q  

EVKoxdoxaorii; k o i aXXayric; oioXr)va oup4>wva pe xo Eyxeip id io  oSn yiw v xn«; AvxXia AinXqc; Pone;.

n P O EIA O n O lH Z H :

1. N a  pqv xpnoiponoiELxai Edv q ouoKeuaoia ex£i unooxei (()6opd q exei avoixSei.
2. ZuppouXeuxEixe xo eyxeip id io odqyia jv  xq<; AvxXia AuiXqi; Poqi; (Eyvpa4)0 104072) y ia  xq oajoxq xpqoq-

3. EnavanooxeLp w oq :
To n p o id v au xd  6ev ¿ x e i  oxeS iao xei y ia  en avan o o Te ip w o q . H enovene^ epyaoia  xou p no pei v a  o Sq yq o ei oe 

aXXay¿<; x u v  xapaKxqpioxiKw v xwv u Xikojv , dnwc; n apap dp ib iiio q  k o i  4>0opd xwv uXik w v  n o u  pno po uv v a  

en qp ed oo uv xqv ovxoxn xqi; ouoKeuqt; k o i  v a  u n o 3 a0 p io o u v  xqv a n d S o o n  xq^ ouoKeuq^. A uxoi o i klv6 uvol 

pnopouv v a  enqp ed oo uv xqv ao4)dXeia xou ao0evou(;.
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D EN N ISO U P R A V A  

PRO PU M P U  D U AL FLO W  

R EF. 1 1010076

CeSt in a

NÁVOD K POUilTf

N ÁVO O  K P O U 2 lT Í: P ro stfed ek  pro celodenm' pouzivan i dodává ír ig a ín í tekutinu  z vaku  do m ezileh lé  irigacni 

hadiéky. Tentó  p ro stfed ek  se p o u iíva  spo lecn é s  M ezíleh iou  irígacní had i¿kou nebo Pacientskou  so up ravo u  (Ref. 

1 1 01 0 0 78  nebo Ref. 11010077) a Pum pu Dual F low  (Ref. 11010072).

PO P IS : Jed n o d e n n í sad a irig a¿n í had ice pro Pum pu Dual F low .

ZPÜ SO B D O D Á N Í: S te r iin í za p redp okladu  u zavfen éh o  a nepo^ kozeného o b a lu . Pro op akované p o u íiti po cely  

op eraén í den s Ref. 1 1010078  nebo Ref. 11010077. V én u jte  pozornost u p o zorn én í n íie  a návodúm  k pouzití 

Pum pu Dual Flow .

N Á V O D  K PO U 2lT Í:

1. UHívejte aseptickou  tech n íku .

2. O te vfete  zevn í obal.
3 . U zavfete  v^echny tfi svorky a pfípojte bodce k vakú m  $ iriga¿ni tekutinou.

4 . V lozte ze leny konektor hadicky do ze len éh o  úchytu.

5. Hadici u m ístéte  a vycen tru jte  okolo hiavy pum py.

6. Z atáh néte  za hadi£ku, aby tésn é drzela.

7. U m ístéte tlakovou kom oru (svisle) do drzáku, zav fete  pfítla£né ram en o  na had icce  a nasacfte sn ím aé z hadicky  

na konektor CPC’“ na pum pé.

8. O te vfe te  jed nu  ze svorek  pfipo jenych  k vakúm  s iriga£ní tekutinou.

9. Z avfete levy kryt („IN FLO W ") na pum pé.

10. Stisknéte tiaéítko „R un/Stop" (Spustén í/Zastavení) na Pum pé Dual F low . P feru so van é  ze len é  svétio  se  zm éní 

na trvale  svíb'cí ze len é  svétio .
11. N ékolikrát stisk n éte  tla£ítko „Fill C h am b er" (N apin it kom oru), dokud n ap inén í kom ory n ed o sáhn e  p iné 1/3. 

U P O ZO R N ÉN Í: B é h em  vyko nu  m u s ít ia k o v á  kom o ra zú stat ve  sv is lé  poloze

U P O ZO R N ÉN Í: T u to  je d n o d e n n í sadu had ice (D EN N Í SET) Ize o p ak o van é  p o u ü t pro n éko lik  ch irurg ickych  

zásahú b éhem  jed n o h o  dn e, pokud se  pouzuje ve sp o jen í s Ref. 11010078 nebo Ref. 11010077.

U P O ZO R N ÉN Í: S te rilita  je  zacho vána pouze pfí fád n ém  se sta v e n í a  p ro ved en í vy m é n y  h a d ice  podle  

u iiva te isk é  pfíru£ky pro Pum pu Dual Flow .

U PO ZO R N ÉN Í:

1. N epouzíve jte , pokud je  obal po§kozeny nebo otevfen y .

2. Správné p ostupy viz návod k pouzití Pum pu Dual F low  (O okum ent 104072).

3. O pakované sterilizace ;

Tentó  vyro bek  n en í uréen k opakované sterilizaci. O pétovná pfíprava mú2e zp úsob it zm ény v la stn o stí 

m ateriá lu , Jako jso u  defo rm ace  a rozpad m ateríá lu , které m ohou n aru iit  od oinost p rostfedku  a je h o  funkci. 

Tato  rizika m ohou p otenciá iné naru§it b ezp ecnost pacien ta .

13



D U AL FLO W  PU M P IÇIN

G Ü N S ET Î

REF. 11010076

TÜRKÇE
KULLANIM TALIMATLARI

KU LLA N IM  EN D Ik a SY O N LA R I: G ün lük  kullanim a uygun cihaz, ihgasyon siv ism i to rbad an  ara  irigasyon tü p ü n e  iletir. 

Bu cihaz A ra irigasyon tüp ü  veya H asta Seti (Ref. 11010078 veya Ref. 11010077) ve  D ual F low  Pum p (Ref. 

11010072) ile b irlikte kullanilir.

A Ç IK LA M A : D ual F low  Pum p için günlük irigasyon tüpü GÜ N  SETÎ.

TED A R ÎK  $EKL1: A m b a la j a ç ilm a d i|i ve h a sa r  gôrm edigi sü re ce  ste r ild ir . Ref. 1 1 01 0 0 78  ve y a  R ef. 1 1 01 0 0 77  ile  

kullanildiginda ayn i am eliyat gününde tekrar kultanilabilir. Açagidaki u yanlara  ve  uygun D ual F low  Pum p kullanici 

kilavuzuna bakin (D oküm an 104072).

KU LLA N IM  TA LÎM ATLARi:

1. A sep tik  tekn ik  ku llanarak  açin .

2. Di§ am b alaji açin .

3. Ü ç klem pi de kapabn ve sivri u çlan  irigasyon sivisi to rba lan n a baglayin.

4 . Ye$il konektorü tü p ten  y e ;il  ke lep çeye kaydinn.

5. Tüpü silindir kafa etrafina yerleçtirin  ve  ortalayin.

6. Tüpü sikica çekin .

7. Basing haznesin i tutucuya (dikey o larak) yerle§tirin , basing kolunu tüpe dogru kapab n  ve  tüp  

tran sd üserin i pom panin  CPC™  konektôrüne yerleçtirin .

8. irigasyon SIVISI to rb a lan n a  takili ke lep çe lerden  birini açin .

9. Pom pa üzerindeki sol kapagi (iÇE  AKI§) kapatin.

10. Dual F low  Pum p üzerindeki "Run/Stop" (Ça lijb r/D urd ur) dügm esine basin. Yanip sô nen  y e jil i§ik, sürekii 

yanan  ye$il i§iga dônüÿür.

11. H azne 1/3 do luluk oran ina  u laçincaya kadar birkaç kez "Fill Cham b er" (H azneyi D oldur) düg m esin e  basin .

U YARl; i§ lem  s ira s in d a  basing haznesi d ikey kon um d a kalm alid ir.

UYARI: "GÜN SETÎ" tüpü yaln izca Ref. 11010078 veya Ref. 1 1010077  ile b irlikte kullanilirsa ayni am eliyat günü  

içinde çoklu p ro sed ü rler için tekrar kullanilabilir.

UYARI: Sté rilité  an cak  Dual F low  Pum p El Kitabi dogru ltusunda dogru kuru lum  ve tüp  degiçtirm e p rosedürleri 

gerçekieçtirild ig inde korunabilir.

UYARI:

1. Am balaj agik veya hasarliysa kullanm ayin.

2. Uygun kultanim için Dual F low  Pum p kullam m  ta lim atlan n i (D oküm an 104072)okuyun  ve re fe ra n s o larak  kullanin.

3. Tekrar sterilizasyon:

Bu ürün tekrar sterilize  ed ilm ek ü zere  ta sa rla n m a m ijt ir . Tekrar i§lem e koym a m ateryal ozellik ierind e cihaz 

gücünü etk ileyeb ilecek  ve cihaz perform ansinda o lum suz etki yapacak m ateryal bozulm asi ve  deform asyo n  gibi 

degijik iik iere n eden  olab ilir. Bu riskier hasta  güvenligini etk ilem e potansiye line sahiptir.
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НАБОР Д Н ЕВН О Й  Д Л Я ДВУХП ОТО ЧН О Й  ПОМПЫ

APT. №  11010076

РУССКИМ
РУИОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ

О БЛ А СТЬ  П Р И М ЕН ЕН И Я : ИздеУ1ие о д н о д н ев н о го  использования п ред н азн ач ено  для подачи пром ы ваю щ ей  

ж идкости  из ем кости  с р аствором  к пром еж уточной тр убке . Н астоящ ее и зд ели е д олж но и спользоваться  

вм есте  с пром еж уточной  трубкой Набора П ациента (Арт. 11 01 0 0 78  или Арт. 1101 0 0 77 ) и с двухпоточной  

пом пой (Арт, 11010072).

О П И СА Н И Е: Трубка для пром ы вания Д Н ЕВН О ГО  НАБОРА для д вухпоточной  пом пы .

У СЛ О ВИ Я П О СТА В К И : С тер и л ь н о , если  у п ак о вк а  не вскры та и не п о в р е ж д е н а . М о ж ет и спользоваться  

повторно в теч ен и е  о д н ого  операц ио нн ого  д ня  совм естно с и зд ели ем  № 11 01 0 0 78  или № 11010077 . См. 

ниж е соответствую щ и е п ред уп реж дени я и инструкции по и спользованию  (Д окум ен т 104072).

И НСТРУКЦ ИИ  по И СП О Л ЬЗО ВА Н И Ю :

1. Вскройте упаковку с  со б лю д ен и ем  антисептичкой  техники .

2. О ткр ой те внеш ню ю  упаковку.

3. Закр ой те все три заж им а и п од со ед и н и те к п акетам  с раствором  для пром ы вания.

4 . вставьте  зелены й  разъем  трубки  в зелены й  кронш тейн.

5. У стан о в и те  трубку по ц ентру вокруг ролика помпы.

6. Крепко затян и те к р епл ени е трубки.

7. У стан овите нагнетательную  кам ер у вертикально в д ерж атель , крепко приж м ите ры чаг к трубке и 

установите д атчик трубки на разъем  пом пы  СРС’**.

8. О ткройте од и н  из клапанов, подклю ченны х к м еш кам  с раствором  д ля  пром ы вания.

9. Закр ой те левую  кры ш ку ("IN FLO W ") помпы.

10. Н аж м ите кнопку "Run/Stop" (пуск/стоп). Зелены й и ндикатор  п ер е ста н ет м и гать  и б уд ет гореть  

непреры вно.

11. Н аж м ите на кнопку "Fill Cham b er", пока кам ера не заполнится на 1/3.

П Р ЕД У П РЕЖ Д ЕН И Е: На протяж ении всей процедуры  н агнетательн ая кам ера д олж на оставаться  в 

верти кально м  полож ении.

П Р ЕД У П РЕЖ Д ЕН И Е: Трубка Д Н ЕВН О ГО  НАБОРА м ож ет использоваться повторно в течени е о д н ого  

о п ер ац и о нн ого  дня только со вм естн о  с  и зд ели ем  № 11010078 или № 11010077.

П Р ЕД У П РЕЖ Д ЕН И Е: Стери льность  использования обеспечивается  только при со блю д ен и и  соответствую щ их  

процедур  установки  и зам ены  трубок, как оп и сано в руководстве д вухпоточной  пом пы .

П Р ЕД У П РЕЖ Д ЕН И Е:

1. Запр ещ ается  использовать в случае откры той или повреж денной  упаковки.

2. Д ля правильного использования вним ательно изучите Руководство по эксплуатац ии  двухпоточной  

помпы  (Д окум ент 104072).

3. П овторная стерилизац ия.

Н астоящ ее и зд ели е не под леж и т повторной стерилизац ии. П овторная обработка м ож ет привести  к 

и зм ен ен и я м  характеристик м атери алов, нап р им ер , д еф ор м ац ии  и повреж дению , что м ож ет сказаться  на 

прочности изделия и наруш ить эксплуатац ионны е парам етры  и зделия. Эти  риски м огут представлять  

потенц иальную  о п асн ость  для пац иентов .
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Keep dry

M a n te n e r en  lugar seco

Co n servare  in un luogo asciutto

T ro cken  lagern

C o n se rver au sec

D roog b ew aren

M a n ter seco

C hro n ic przed wilgociq

P àstrati uscat

Na ÔiaxripeiTai отеууо
U ch ovávejte  v  suchu

Kuru tutun

хранить в сухом месте

[QTŸ) N um b er of units 

N úm ero de unidades  

N um ero di unità 

Stückzahl 

N om bre d 'un ités  

Aantal een h ed en  

N úm ero de unidades  

Liczba sztuk  

N um àruI de unitá^i 

ApL0|ió(; pová6<i)v 

Pocet  

Ü nite saytsi 

Количество изделий

|STERIL^IEO Sterilized  using ethylene oxide  

Esterilizad o  con óxido de etileno  

Sterilizzato con ossido di etilene  

M it Ethylenoxid  sterilisiert  

Stérilisé  à l'oxyde d'éthylène  

G esteriliseerd  m eteth y leen o x id e  

Esterilizado por óxido etileno  

Sterylizow ane za pom ocg tienku etylenu  

Sterilizate eu oxid de etilena  

Anooxelpwor) pe ai0uXevo^ei6io  

Sterilizovâno etylenoxidem  

Etilen oksit ku llan ilaraksterilize  ed ilm i;tir  

Стери ли зо вано  эти леноксид ом

Catalog num ber  

N úm ero de catálogo  

N um ero di catalogo  

Katalognum m er 

R éféren ce  du catalogue  

Catalogusnum m er  

N úm ero de Catálogo  

N um er katalogow y  

N um ár de catalog  

Api0pó(; KQxoXóyou 

Katalogové cislo  

Katalog num arasi 

Каталожный номер
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M an u factu rer

Fabricante

Produttore

H erste ller

Fabricant

Fabrikant

Fabricante

P rod ucent

Producator

KataoKEuaoTiií;
Vyrobce

Ü retici

И зготовитель

Do not re-sterilize  

No re-esterilizar  

Non ri-sterili2zare 

N icht w iedersterilisie ren  

Ne pas re-stériliser  

N iet h ersteriliseren  

N ao reesterilizar  

Nie w y ja law iac ponow nie  

Nu re-sterilizat¡

M r|v enavanocrüELpiüOte 

N ep ro vád ejte  znovu sterilizaci 

T e k ra r  sterilize  etm eyin  

He стер и ли зо вать  повторно

Date o f m an ufacture  

Fecha de fabricación  

Data di produzione  

H erste llungsdatum  

Date de fabrication  

Fabricagedatum  

Data de fabrico  

Data produkcji 

Data fabricatiei 

HuEpounvía Ttapavü)yrí<; 
D atum  vyroby  

Ü retim  tarih i 

Д ата изготовления

U se by date  

Fecha de caducidad  

U sare en tro  il 

H altbar bis

D ate lim ite d'utilisation  

U iterste gebruiksdatum  

Prazo de validade  

U zyc do dnia 

U tilizarea pana la data 

Xpríori (iéxpL ТП'/ npepopn̂ 'íci 
D atum  sp otfeb y  

Son kullanm a tarihi 

И спользовать д о
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dH C o nsu lt in structions for use  

Leer las in stru cc io n es de uso  

Co nsu ltare  le istru2 ioni per Tuso 

G eb rau ch san w eisu n g  beachten  

C o nsu lter la notice d'utilisation  

Raadp leeg  de gebruiksaanw ijzing  

C o nsu ltar in stru çô es de utilizaçâo  

Spraw dzic instrukcje  uzycia 

Consu lta i! in stru cîiu n ile  de utilizare  

Zup3ou\6U0£ÎT£ tu; odriyieç XPñan<;
P rectëte  si nàvod к pouzití

kullanm a ta lim atina ba^vurun

сл ед овать  инструкции по использованию

Do not use  if package is dam aged

No utilizar si e l em b ala je  está dañado

Non u sare  se la confezione è danneggiata

Nicht ve rw e n d en , w en n  die Verpackung beschädigt ist

Ne pas u tiliser si l'em ballage est endom m agé

Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is

Nao u sar se a em b alagem  estiver danificada

Nie u zyw ac w  przypadku uszkodzenia opakow ania

Nu utilizati daca am balaju i este détério rât

N a  |ir)v xprioLponoLÉLTai só v  r) o u o K eu a o ía  n apo uo iá^ Ei фворес;

V p fíp a d é  poskozeného obalu nepouzívat

Am balaj hasarliysa kulianm aym

Запр ещ ается  использовать при повреж денной  упаковке

Batch code  

Identificación  del lote 

Codice lotto 
Chargencode  

N um éro de lot 

Partijcode  

Código de Lote 

Kod parti!

Codul de lot 

KcüÔiKÔc; лартгбас;

Í ís lo  sa r ie  

Parti kodu 

Код партии
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PATIEN T SET  W ITH CH ECK VALVE  

FOR D UAL FLO W  PU M P
REF. 11010077

To Suction Cannu la

To Shaver FLO W  >
To W aste

To A ith ro sco p e

CE)
C I D
O D

C Ë D
d D
<dD
d D
C E >
d D
d D
d D
d D
d D

PATIEN T SET W ITH  CH ECK VALVE FOR DUAL FLO W  PU M P 4

SET TU B O S PACIEN TE CON VÁLVULA AN TIRRETORN O  PARA BO M BA DE D OBLE FLUJO  5

SET RAZIENTE CON  VALVO LA U N IDIREZIONALE PER POM PA A D O PPIO  FLUSSO  6

PATIEN TEN SCH LAU CH -SET M IT  PRÜ FVEN TIL FÜR D O PPELR O LLEN PU M PE 7

TU B U LU R E SET  PATIEN T A V EC VALVE AN TI-RETO U R PO U R PO M PE À  D O U BLE FLU X 8

PATIÈNTEN SET  M E T  TERU G SLA G KLEP V O O R  O U BBELE SCO PIE PO M P 9

KIT PACIEN TE CO M  V A LVU LA  UN D IRECTIO N AL PARA BO M BA DE D U PLO  FLU XO  10

ZESTA W  P A O EN T A  Z ZAW O REM  ZW RO TN YM  DO PO M PY SSACO -PtU CZACEJ 11

SET  PACIEN T e u  SU PAPÁ DE CO N TRO L PEN TRU PO M PA  CU DEBIT D U BLU  12

ZET AZ0EN O YZ M E ВАЛВ1ДА ЕЛЕГХОУ Г1А ANTAIA AIHAHZ POHZ 13

PACIENTSKÁ SO U PRA VA SE ZPÉTNYM  V EN TILEM  PRO PU M PU  D U AL FLO W  14

DUAL FLO W  PU M P  ÎÇÎN KO N TROL VALFLÍ HASTA SETÍ 15

Н АБОР ПАЦ ИЕНТА С РЕГУЛИ РУЮ Щ И М  КЛАПАНОМ  Д Л Я ДВУХП ОТО ЧН О Й  П О М П Ы  16



PATIENT SET WITH CHECK VALVE 

FOR DUAL FLOW PUMP

REF. 11010077
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PATIEN T S ET  W ITH CH ECK VA LVE  

FO R D U A L FLO W  PU M P  

REF. 11010077

ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USF

INDICATIONS FOR USE: The device is intended to be used in conjunction with the Dual Flow/ Pump (Ref. 11010072) during 
arthroscopic procedure and is composed of an intermediary tube (Ref. 11010078) and a suction tubing. The Intermediary tube 
delivers the Irrigation fluid from the DAY SET tube (Ref. 11010076) to the arthroscope. The suction tubing is used to remove the fluid 
in the joint via the cannula or a shaver.

DESCRIPTION: PATIENT SET made up of intermediary & suction tube sets for Dual Flow Pump.

SUPPLY DETAILS: Sterile, single use. Sterile if the package Is unopened and undamaged.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Open using aseptic technique.
2. Open the outer package.
3. The scrub nurse removes the both tube sets from the package.
4. Remove the smaller tube set (INTERMEDIARY) from the small package.
5. Ensure that all Luer locks are tight.
6. The scrub nurse hands the tubing end with the blue cap to the circulating nurse.
7. Remove the blue cap from the end of the INTERMEDIARY tubing (Fig I. D) and the DAY SET tubing (Fig I. C).
8. Immediately connect the INTERMEDIARY tubing (Fig II. D) and the DAY SET tubing (Fig II. C). Tighten the nut to lock the both 
Luer connectors.
9. Press on the "Run/Stop” button of the Dual Flow Pump. Blinking green light will turn to solid green light.
Open the clamp under the fill chamber to prime tubing.
10. Once the tubing has been primed, close off clamp.
11. The scrub nurse takes the large tube set (suction tubing) and hands the tubing end marked "WASTE" to the circulating nurse.
12. Insert the "WASTE" end into the waste collection device.
13. The circulating nurse slips the orange connector of the tubing into the orange notch.
14. Place and center the tubing around the pump head.
15. Pull the tube tight, place it into the housing provided for this purpose and close the pressure arm against the tube.
16. Insert the right tubing "OUTFLOW CANNULA" into the right side of the pinch valve. Press the "Pinch Valve" button of the Dual 
Flow Pump, then insert the tubing marked "SHAVER" into the left side of the pinch valve.
17. Pass the tubes, after the pinch valve, into the hook provided for this purpose.
18. Close the right cover ("OUTFLOW") on the pump.
19. The scrub nurse plugs the tubing end marked "OUTFLOW CANNULA" onto the cannula. Plug the tubing end marked "SHAVER" 
onto the shaver device.

END of the operation:
Close the clamp under the pressure chamber.
Disconnect the white Luer lock (Fig III. E] under the check valve and discard tubing. The check valve will remain connected 
to the DAY SET tubing until the start of the next operation.

START of the next operation:
1. The circulating nurse removes the old check valve by disconnecting the used check valve (FIG IV. D) from the DAY SET 

tubing (FIG IV. C).
2. Immediately connect the blue Luer lock (Fig. V. D) of the new INTERMEDIARY tubing to the blue connector (FIG V. C) 

of the DAY SET tubing as per step 7 in the Instructions for use.

WARNING:
1. Do not use rf the package is damaged or opened.
2. Refer to and read the Dual Flow Pump instruction manual (Document 104072) for proper use.
3. This product is for single-use only. It has not been designed to be re-used/re-sterilized. Reprocessing may lead to changes in 
material characteristics such as deformation and material degradation which may impact the strength of the device and compromise 
device performance. Reprocessing of single use devices can also cause cross-contamination leading to patient infection. These risks 
may potentially affect patient safety.
4. Never attach one check valve to another.



SET TUBOS PACIENTE CON VÁLVUU ANTIRRETORNO
PARA BOMBA DE DOBLE FLUJO
REF. 11010077

ESPAÑOL
INSTRUCCIONES DE USO

INDICACIONES DE USO: Este dispositivo ha Sido diseñado para ser utilizado junto con la Bomba de Doble Flujo (Ref. 11010072) 
durante los procedimientos artroscópicos y está compuesto por un tubo intermedio (Ref. 11010078) y un tubo de succión. El tubo 
intermedio suministra líquido de irrigación desde el Tubo de IRRIGACIÓN DIARIA (Ref. 11010076) al artroscopio. El tubo de succión se 
utiliza para eliminar líquido en las articulaciones con ayuda de una cánula o un rasurador.

OESCRIPOÓN: SET TU B O S PACIEN TE está constituido por el juego de tubos Intermedio y de succión para la Bomba de Doble Flujo. 

FORMA DE SUMINISTRO: Estéril, un solo USO. Estéril si el paquete no se ha abierto ni dañado.

INSTRUCaONES DE USO:
1. Abra utilizando una técnica asépbca.
2. Abra el paquete exterior
3. La enfermera quirúrgica deberá extraer los juegos de tubos del paquete.
4. Extraiga el juego de tubos más pequeño (Tubo INTERMEDIO) del paquete pequeño.
5. Asegúrese de que todos los cierres Luer estén bien ajustados.
6. La enfermera quirúrgica pasa el extremo del tubo con el tapón azul a la enfermera circulante.
7. Retire el tapón del extremo del Tubo INTERMEDIO (Figura I. 0) y del Tubo de IRRIGACIÓN DIARIA (Figura I. C).
8. Conecte inmediatamente el Tubo INTERMEDIO (Figura II. D) al Tubo de IRRIGACIÓN DIARIA (Figura II. C). Ajuste la tuerca para 
cerrar bien ambos conectores Luer.
9. Presione el botón "Run/Stop" (Ejecutar/Detener) en la Bomba de Doble Flujo. La luz verde parpadeante se convertirá en una luz 
verde fija. Abra la pinza ubicada debajo de la cámara de llenado y cebe el tubo.
10. Una vez cebado el tubo, cierre la pinza.
11. La enfermera quirúrgica toma el juego de tubo grande y  pasa el extremo marcado con “WASTE' (desecho) a la enfermera 
circulante.
12. Inserte el extremo de desecho (“WASTE“] en el dispositivo de recogida de desechos.
13. La enfermera circulante desliza el conector naranja del tubo hacia la ranura de deslizamiento naranja.
14. Coloque y centre et tubo alrededor del cabezal de la bomba.
15. Jale con firmeza del tubo, colóquelo en la carcasa suministrada para este propósito y cierre el balancín de tensión contra el tubo.
16. Inserte el tubo derecho "OUTFLOW CANNULA' (cánula de salida) en el lado derecho de la válvula de manguita. Presione el botón 
“Finch Valve" (Válvula de manguito) de la Bomba de Doble Flujo y, a continuación, inserte el tubo etiquetado como
"SHAVER" (rasurador] en el lado izquierdo de la válvula de manguito.
17. Pase los tubos, después de la válvula de manguito, hacia el gancho suministrado para tal efecto.
18. Cierre la cubierta derecha (salida / “OUTFLOW“) de la bomba.
19. La enfermera quirúrgica conecta el tubo etiquetado como "OUTFLOW CANNULA" (cánula de salida) a la cánula. Conecte el 
extremo del tubo etiquetado como “SHAVER" (rasurador) al dispositivo rasurador.

FINAL de la operación:
Cierre la pinza que se encuentra ubicada debajo de la cámara de presión.
Desconecte el cierre Luer blanco (Figura III. E) que está debajo de la válvula antirretomo y deseche el tubo. La válvula 
antirretorno permanecerá conectada al Tubo de IRRIGACIÓN DIARIA hasta que comience la siguiente operación.

INICIO de la siguiente operación:
1. La enfermera circulante deberá extraer la antigua válvula antirretorno usada (Figura IV. D) desconectándola del 

Tubo de IRRIGAOÓN DIARIA (Figura IV. C).
2. Conecte inmediatamente el cierre Luer azul (Figura V. D) del nuevo Tubo INTERMEDIO al conector azul (Figura V. C) 

del TUBO DE IRRIGACIÓN DIARIA, como se muestra en el paso 7 de las instrucciones de uso.

ADVERTENCIA:
1. No usar si el paquete está abierto o dañado.
2. Para un uso correcto, consulte el manual de instrucciones de la Bomba de Doble Flujo (Documento 104072).
3. Este producto es para un solo uso. No ha sido diseñado para ser reublizado ni reesterilizado. De lo contrario, podría provocar 
cambios en las caracterisbcas del material, como su deformación y degradación, lo que podría afectar la resistencia del disposíbvo 
V poner en riesgo su rendimiento. La reutilización de dispositivos para un solo uso también puede producir contaminación cruzada 
y provocar la infección del paciente. Estos riesgos podrían afectar potencialmente la seguridad del paciente.
4. Nunca conecte dos válvulas antirretorno entre sí.



SET  RAZIENTE CON VALVO LA UNIOIREZIONALE  

PER PO M PA A D O PPIO  FLU SSO  

RIF. 11010077

ITALIANO
ISTHUZIONI PER L 'USO

INDICAZIONI PER L’USO: II dispositivo é indicate per Tuso insieme alia Pompa a Ooppio Flusso (Ríf. 11010072) durante procedure 
artroscopiche e si compone di un tubo intermedio (Rif. 11010078) e di un tubo di aspirazione. II tubo intermedio eroga II liquido di 
irrigazione dal tubo SET GIORNAIIERO (Rif. 11010076) all'artroscoplo. II tubo di aspirazione viene utilizzato per rimuovere il liquido 
nell'articolazione mediante la cannula o un rasoio.

DESCRIZIONE: SET PA2IENTE costituito da un set di tubi intermedian e di aspirazione per Pompa a Doppio Flusso.

CONDIZIONI DI FORNITURA: Sterile, solo monouso. Sterile se la confezione é sigillata e integra.

ISTRÜZIONI PER L'USO:
I .  Aprire usando una técnica asettica.
2- Aprire la confezione esterna.
3. Lo strumentlsta rímuove i set di tubi dalla confezione.
4. Rimuovere it set di tubi piü piccoli (INTERMEDI) dalla confezione piccola.
5. Accertarsi che tutti raccordí luer siano serrati.
6. Lo strumentista passa l'estremitá del tubo con il cappuccio blu all'infermiere di sala operatoria.
7. Rimuovere il cappuccio blu dall'estremitá del tubo INTERMEDIO (Fig. I. 0) e dal tubo SET GIORNALIERO (Fig. I. C).
8. Collegare immediatamente il tubo INTERMEDIO (Fig. il. D) al tubo SET GIORNALIERO (Fig. II. C). Serrare il dado per bloccare 
entrambi i connettori Luer.
9. Premere il pulsante "Run/Stop” deila Pompa a Doppio Flusso. La spia verde lampeggiante diventa verde fisso. Aprire il morsetto 
sotto la camera di riempimento e adescare il tubo.
10. Dopo avere adescato II tubo, chiudere il morsetto.
I I .  Lo strumentlsta prende il set di tubi grandi (tubi di aspirazione) e passa l’estremitá contrassegnata "WASTE" (rifiuti) all'infermiere 
di sala operatoria.
12. Inseriré l'estremité rifiuti (« WASTE ») nel dispositiva di raccolta dei rifiuti.
13. L'infermiere di sala operatoria fa scorrere il connettore arancione del tubo nella tacca arancione.
14. Posizionare e centrare II tubo attorno alia testa della pompa.
15. Tirare il tubo saldamente, collocarlo nell'alloggiamento appositamente previsto e chiudere il bilanciere di tensione contro il tubo.
16. Inseriré il tubo destro contrassegnato "OUTFLOW CANNULA' (deflusso) net lato destro della valvola a manicotto. Premere il 
pulsante della "valvola a manicotto' ("Pinch Valve") della Pompa a Doppio Flusso, quindi inseriré il tubo contrassegnato "SHAVER" nel 
lato sinistro della valvola a manicotto.
17. Fare passare i tubi, dopo la valvola a manicotto, nel gancio apposito.
18. Chiudere il coperchio destro (deflusso /  "OUTFLOW") sulla pompa.
19. Lo strumentista collega l'estremitá del tubo contrassegnata "OUTFLOW CANNULA' (deflusso) alia cannula. Collegare l'estremitá 
del tubo contrassegnata "SHAVER" sul rasoio.

FINE dell'operazione:
Chiudere il morsetto sotto la camera di pressione.
Scollegare il raccordo luer bianco (Fig. III. E) sotto la valvola di ritegno e smaltire la sonda. La valvola di ritegno rímarrá 
collegata alia sonda SET GIORNALIERO fino all'inizio dell'operazione success'rva.

INIZIO deH'operazione successive:
1. L'infermiere di sala operatoria rímuove la vecchia valvola di ritegno scollegando quella usata (Fig. IV. D) dalla sonda 

SET GIORNALIERO (Fig. IV. C).
2. Collegare immediatamente il raccordo luer blu (Fig. V. D) del nuovo tubo INTERMEDIO al connettore blu (Fig. V. C) 

della sonda SET GIORNALIERO, come descritto nel punto 7 delle ístruzioní per l'uso.

AWERTENZA:
1. Non utilizzare ín caso di confezione aperta o danneggiata.
2. Per un uso corretto, consultare ti manuale d'istruzioni della Pompa a Doppio Flusso (Documento 104072).
3. II prodotto é únicamente monouso e non é indicato per essere riutilizzato/ ristehlizzato. II ritrattamento puó indurre modifiche 
delle caratteristiche dei materiali, come la loro deformazione e degradazione, che possono avere impatto sulla resistenza del 
dispositivo e comprometterne la prestazione. II ritrattamento di dispositivi monouso puó anche causare la contaminazione crociata, 
provocando ínfezioni ai pazíenti. Questi rischi possono potenziaimente pregiudicare la sicurezza del paziente.
4. Non collegare mai due valvole di ritegno.



PATIEN TEN SCH LAU CH -SET M IT  PRU FVEN TIL  

FÜ R D O PPELR O LLEN PU M PE  

R EF. 11010077

DEUTSCH
6£BRAUCHSANL£ITUN

ANWENDUNGSBEREICHE: Das Gerät ist für den Gebrauch bei arthroskopischen Eingriffen in Verbindung mit der 
Doppelrollenpumpe (Ref. 11010072) bestimmt und besteht aus einem zwischengeschalteten Spülschlauch (Ref. 11010078) und einem 
Absaugschlauch. Der Zwischenschlauch transportiert Spülflüssigkeit vom TAGES-SET-Schlauch (Ref. 11010076) zum Arthroskop. Der 
Absaugschlauch wird zum Absaugen von Flüssigkeit aus dem Gelenk durch die Kanüle oder den Shaver verwendet.

BESCHREIBUNG: PATIENTENSCHLAUCH-SET aus Zwischen- und Absaugschlauch für Doppelrollenpumpe.

UEFERUMFANG: Steril, nur für Einmatgebrauch. Steril, wenn die Verpackung ungeöffnet und unversehrt ist.

GEBRAUCH SANLEITUNG:
I. Aseptische Technik verwenden.
2 Äußere Verpackung öffnen.
3. Oie sterile OP-Kraft entnimmt beide Schlauchsets aus der Verpackung.
4. Das kleinere {ZWISCHENSCHLAUCHSET) aus der kleinen Verpackung entnehmen.
5. Die Dichtheit der Luer-Locks überprüfen.
6. Oie sterile OP-Kraft übergibt das Schlaucher>de mit der blauen Kappe an die unsterile OP* Kraft.
7. Die blaue Kappe vom Ende des ZWISCHENschlauchs (Abb. I. 0) und des TAGES-SET-Schlauchs (Abb. I. C) abnehmen.
8. Den ZWISCHENschlauch (Abb. II. D) sofort an den TAGES-SET-Schlauch (Abb. II. C) anschließen. Mutter anziehen, um beide Luer- 
Locks zu verriegeln.
9. Taste .Run/Stop' (Betrieb/Stopp) der Doppelrollenpumpe drücken. Die blinkende grüne Lampe leuchtet konstant. Oie Klammer 
unter der Füllkammer öffnen, um die Schläuche betriebsfertig zu machen..
10. Wenn das Schlauchsystem bereit ist, die Klammer schließen.
I I .  Die sterile OP-Kraft nimmt das große Schlauchset (Absaugschlauch] und übergibt das Ende mit der Markierung .W ASTE' (Abfall) 
an die unsterile OP- Kraft.
12. Das Schlauchende für flüssige Abfälle („WASTE') in das Abfallsammelgefäß einführen.
13. Die unsterile OP- Kraft schiebt das orangefarbene Verbindungsstück des Schlauchs In die orangefarbene Gleitführung.
14. Den Schlauch in den Pumpenkopf platzieren und mittig ausrichten.
15. Den Schlauch festziehen, in das mitgelieferte Gehäuse platzieren und den Spannhebel gegen den Schlauch verriegeln.
16. Rechtes Schlauchset .OUTFLOW CANNULA" in die rechte Seite der .Pinch Valve' (Klemmventil) einfOhren. Den Knopf 
.Pinch Valve' der Doppelrollenpumpe drücken, dann das Schtauchset mit der Beschriftung .SHAVER' in die linke Seite des 
Klemmventils einführen.
17. Beide Schläuche nach dem Klemmventil in den dafür vorgesehenen Haken einhängen.
18 Den rechten Deckel („OUTFLOW“) der Pumpe schließen.
19. Die sterile OP-Kraft schließt das Schlauchende mit der Beschriftung .OUTFLOW CANNULA' an die Kanüle an. Schlauchende mit der 
Beschriftung .SHAVER' an den Shaver-Apparat anschließen.

NACH dem Eingriff:
Die Klammer unter der Druckkammer schließen.
Den weißen Luer-Lock (Abb. III. E) unter dem Rückschlagventil abtrennen und Schlauch entsorgen. Das Rückschlagventil 
muss bis zum Beginn des nächsten Eingriffs am Schlauch für das TAGES-SET angeschlossen bleiben.

VOR dem nächsten Eingriff;
1. Die unsterile OP-Schwester entfernt das alte Rückschlagventil durch Abtrennen des benutzten Rückschlagventils 

(Abb. IV. D) vom Schlauch des TAGES-SETS (Abb, IV. C).
2. Sofort den blauen Luer-Lock (Abb. V. D) des neuen ZWISCHENSCHLAUCHS mit dem blauen Anschlussstück (Abb. V. C) 

des Schlauchs des TAGES-SETS verbinden wie in Schritt 7 der Gebrauchsanleitung beschneben.

WARNHINWEIS;
1. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt oder geöffnet Ist.
2. Bitte beziehen Sie sich für den richtigen Gebrauch auf das Doppelrollenpumpe-Anwendungshandbuch (Dokument 104072).
3. Dieses Produkt ist nur für Einmalgebrauch bestimmt. Es ist nicht für eine Wiederverwendung oder eine erneute Sterilisation 
vorgesehen. Eine Wiederaufarbeitung kann zu Veränderungen der Materialeigenschaften führen, wie z, B. Verformung und 
Zersetzung, die die Haltbarkeit und die Leistungsfähigkeit des Geräts beeinträchbgen können. Die Wiederaufbereitung von für 
den Einmalgebrauch vorgesehenen Geräten kann darüber hinaus zu Kreuzkontaminationen und zur Infektion des Patienten 
führen. Diese Risiken können die Sicherheit des Patienten gefährden.
4. Niemals ein Rückschlagventil an ein anderes anschließen.



TUBULURE SET PATIENT AVEC VALVE ANTI-RETOUR 

POUR POMPE À DOUBLE FLUX 

RÉF. 11010077

FRANÇAIS
MODE D'EMPLOI

INDICATION : Le dispositif est destiné à être utilisé conjointement avec la Pompe à Double Flux (Réf. 11010072), durant 
une intervention sous arthroscopie. Le dispositif est composé d'une tubulure d'irrigation intermédiaire (Réf. 11010078) et d’une 
tubulure d'aspiration. La tubulure d'irrigation intermédiaire délivre le liquide d'irrigation vers depuis la tubulure d'irrigation 
journalière (réf. 11010076] vers i'arthroscope. La tubulure d'aspiration est utilisée pour aspirer le fluide dans l'articulation via une 
canule ou un shaver (rasoir).

DESCRIPTION : ENSEMBLE PATIENT constitué de tubulures intermédiaire et d’aspiration pour Pompe à Double Flux.

PRÉSENTATION : Stérile, à usage unique. Stérile si l'emballage n'a pas été ouvert, ni endommagé.

MODE D'EMPLOI :
1. Utiliser une technique aseptique.
2. Ouvrir l'emballage extérieur.
3. L'infirmier instrumentiste retire les deux tubulures de l'emballage.
4. Retirer la plus petite des tubulures (INTERMÉDIAIRE) du petit emballage.
5. S'assurer que tous les Luer lock sont serrés.
6. L'Infirmier instrumentiste transmet l'extrémité de la tubulure avec le bouchon bleu à l'infirmier circulant.
7. Retirer les bouchons bleus de l’extrémité de la tubulure INTERMÉDIAIRE (Fig. I. D) et de la tubulure SET JOURNALIER (Fig. I. C).
8. Connecter immédiatement la tubulure INTERMÉDIAIRE (Fig. II. D) a la tubulure SET JOURNALIER (Fig. II. C). Bien visser la virole pour 
verrouiller les deux raccords Luer lock.
9. Appuyer sur le bouton « Run/Stop * (Exécution/Stop) de la Pompe à Double Flux. Le voyant vert ne clignote plus, mais reste 
constant.
Ouvrir le clamp situé sous le réservoir de pression et purger la tubulure.
10. Lorsque la tubulure est purgée, fermer le damp.
11. L'infirmier instrumentiste prend la grande tubulure (tubulure d'aspiration) et transmet l'extrémité marquée « WASTE » (Déchets) 
à l'infirmier circulant.
12. Insérer l'extrémité * WASTE » dans le dispositif de collecte de déchets.
13. L'infirmier circulant fait glisser le raccord orange de la tubulure dans l'étrier de fixation orange.
14. Placer la tubulure autour de la tête de la pompe et la centrer.
15. Tirer sur la tubulure, l'insérer dans le logement prévu à cet effet et fermer le bras presseur sur celle-ci.
16. Insérer le tube de droite « OUTFLOW CANNULA » (sortie canule) dans l'emplacement de droite de la vanne à pincement. Appuyer 
sur le bouton « pinch valve > (vanne à pincement) de la Pompe à Double Flux, puis insérer le tube marqué « SHAVER » (rasoir) dans 
remplacement de gauche de la vanne à pincement.
17. Passer les tubes, en sortie de la valve à pincement, dans le crochet prévu à cet effet.
18. Fermer le capot droit de protection (« OUTFLOW ») sur la pompe.
19. L'infirmier instrumentiste insère le tube «OUTFLOW CANNULA » sur la canule. Insérer le tube «SHAVER» sur la prise d'aspiration 
de la pièce à main.

FIN de l'opération :
Fermer le clamp sous la chambre de pression.
Déconnecter le Luer lock blanc (Fig. III. E) sous la valve antiretour et jeter la tubulure. La valve antiretour restera connectée 
à la tubulure journalière jusqu'au début de l'opération suivante.

DÉBUT de l'opération suivante ;
1. L'infinnier circulant retire l'ancienne valve antiretour en déconnectant la valve antiretour usagée (FIG IV. D) de la 

tubulurejoumalière (Fig. IV. C).
2. Connecter immédiatement le Luer lock bleu (Fig. V. D) de la nouvelle tubulure INTERMÉDIAIRE au connecteur bleu 

(Fig. V. C) de la tubulure journalière comme décrit dans l'étape 7 du mode d'emploi.

AVERTISSEMENT:
1 Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou ouvert.
2. Se référer au manuel d'instruction de la Pompe à Double Flux (Document 104072) pour une utilisation correcte.
3. Ce produit est seulement à usage unique. Il n'a pas été conçu pour être réublisé/restérilisé. Le retraitement risque de modifier les 
caractéristiques des matériaux, notamment les déformer et les dégrader, ce qui peut avoir des conséquences sur la résistance du 
dispositif et compromettre ses performances. Le retraitement de dispositifs à usage unique peut également provoquer une infection 
croisée des patients. Ces risques sont susceptibles de nuire à la sécurité des patients.
4. Ne jamais raccorder une valve anti-retour à une autre.

Année d'apposition du marquage CE : 2017
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PATIEN TEN  SET  M ET TERU G SLA G KLEP  

VO O R D U BB ELE SCO PIE POM P  

REF. 11010077

NEDERLANDS
GEBKUIKSAANWUZING

GEBRUIKSINDICATIES: Met hulpmiddel is bedoeld voor gebruik in combinatie met de Dubbele Scopie Pomp (Ref. 11010072) tijdens 
artroscopische procedures en is samengesteld uit een tussenliggende slang (Ref. 11010078) en een zuigslang. Oe tussenliggende slang 
ievert de irrigatievloeistof van de DA6ELIJKS SET-slang (Ref. 1101(X)76) naarde artroscoop. De zuigslang wordt gebruiktom de 
vioeistof in de verbinding via de cannula of een schaaf te verwijderen.

BESCHRIJVING: PATIENTEN SET bestaand uit tussenliggende & aanzuigslangset voor Dubbele Scopie Pomp.

(XVERING: Steriel. voor eenmalig gebruik. Steriel Indien pakket ongeopend en onbeschadigd is.

GEBRUIKSAANWIJZING;
1. Gebruik aseptische techniek.
2. Open de buitenverpakking.
3. De operatieverpleegkundige verwijdert beide slangensets uit de verpakking.
4. Verwijder de kleinere (TUSSENLIGGENDE) slangenset uit de kleine verpakking.
5. Controleer of alle luer locks stevig vastzitten.
6. De operatieverpleegkundige bändigt het slanguiteinde met de blauwe dop over aan de omioopverpleegkundige.
7. Verwijder de blauwe dop van het uiteinde van de TUSSENLIGGENDE slang (Figuur I. D) en van de DAGELIJKS SET-slang (Figuur I. C).
8- Stuit onmiddeliijk de TUSSENLIGGENDE slang (Figuur II. D) aan op de DAGELIJKS SET-slang (Figuur II. C).
9. Druk op de « Run/stop »-knop van de Dubbele Scopie Pomp. Knipperend groen licht zal permant groen licht worden. Open de klem 
onder de vutkamer en prepareer de slang.
10. tVanneer de slang eenmaal geprepareerd is, sluit u de klem af of u zet een stopdop op de huls.
11. De operatieverpleegkundige neemt de grote buizenset (aanzuigslang) en geeft het einde gemarkeerd met '^ASTE" ("afvar) aan 
de omioopverpleegkundige.
12. De omioopverpleegkundige steekt het afvaluiteinde (*^ASTE') in het apparaat voor afvalverzameling.
13. De omioopverpleegkundige schuift de oranje connector van de slangenset in de oranje schuifuitsparing.
14. Plaats en centreer de slang rond het pomphoofd.
15. Trek aan de slang strak aan, plaats hem in de behuizing die daartoe voorzien is en sluit de drukarm tegen de slang.
16. Schuif de rechterslang "OUTFLOW CANNULA" in de rechterkant van de pinchkiep. Druk op de "Pinchklep"-knop ("Pinch Valve”) 
van de Dubbele Scopie Pomp, schuif de slangenset gemarkeerd « SHAVER » (schaaf) in de linkerkant van de pinchkiep.
17. Breng de slangenset achter de pinchkiep in de haak die daartoe voorzien is.
18. Sluit de rechter afdekking (« OUTFLOW ») aan op de pomp.
19. De operatieverpleegkundige plugt het uiteinde van de slangenset, gemarkeerd "OUTFLOW CANNULA", op de cannula. Plug het 
slangensetuiteinde, met de markering "SHAVER", op het schaafapparaat.

EIND van de procedure:
Sluit de klem onder de drukkamer
Ontkoppel de witte Luer lock (figuur III. E) onder de terugslagkiep en verwijder de slang. De terugslagklep blijft tot de 
volgende procedure op de DAGELIJKS SET-slang bevestigd zitten.

START van de volgende procedure:
1. De omioopverpleegkundige verwijdert de oude terugslagkiep door de gebruikte terugslagkiep los te koppelen 

(Figuur IV. D) van de DAGELIJKS SET-slang (Figuur IV. C).
2. Bevestig onmiddeliijk de blauwe luerlock (Figuur V. 0) van de nieuwe TUSSENLIGGENDE slang op de blauwe 

connector (Figuur V. C) van de DAGELIJKS SET-slang zoals beschreven in stap 7 van de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING:
1. Niet gebruiken als het pakket beschadigd of geopend is.
2. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de Dubbele Scopie Pomp (Document 104072) voor het juiste gebruik.
3. Dit product Is uitsluitend voor eenmalig gebruik. Het Is niet ontworpen om te worden hergebruikt/hergesteriliseerd. Hergebruik 
kan leiden tot veranderingen in materiaal-karakteristleken zoals deformatle en materiaaldegradatie die invioed können hebben op de 
sterkte en de prestaties van het apparaat. Hergebruik van voor eenmalig gebruik bedoelde apparaten kan ook kruiscontaminatle 
veroorzaken, wat Infectie bij de patiinttot gevolg kan hebben. Deze risico's kunnen de veiligheid van de patient in gevaar brengen.
4. Bevestig nooit twee terugslagkleppen rechtstreeks op elkaar.



KIT PACIEN TE CO M  V ALVU LA UN D IRECTIO N AL  

PARA BO M B A  DE D U PLO  FLUXO  

R EF. 11010077

PORTUGUES
INSTRUÇÛES DE UTIUZAÇÂO

INDICAÇÔES DE UTIUZAÇÂO: O dispositivo destina-se a ser utilizado em conjunto com a Bomba de Duplo Fluxo (Ref. 11010072] 
durante procedimentos artroscópicos e é composto por um tubo intermediário (Ref. 11010078) e um tubo de aspiraçâo. O tubo 
intermediario fomece o líquido de irhgaçâo do tubo DIÁRIO (Ref. 11010076) ao artroscópico. O tubo de aspiraçâo é utilizado para 
remover o líquido na junta através da cánula ou de um shaver (cortador).

DESCRIÇÀO: KIT PACIENTE constituido por conjunto de tubo intermediário e de aspiraçâo para Bomba de Duplo Fluxo. 

APRESENTAÇÂO: Esterilizado, para utilizaçâo única. Esterilizado se a embalagem nao estiver aberta e danificada.

INSTRUÇÔES DE UTIUZAÇÂO:
1. Abrir com a técnica asséptica.
2. Abrir a embalagem exterior.
3. A enfermeíra remove ambos os conjuntos do tubo da embalagem.
4. Remover o conjunto do tubo mais pequeño (INTERMEDIÁRIO) da embalagem pequeña.
5. Assegurar que todos os conetores Luer-lodc estio  devidamente apertados.
6. A enfermeíra passa a extremídade da tubagem com a tampa azul à enfermeira do bloco operatorio.
7. Remover a tampa azul da extremidade da tubagem INTERMEDIARIA (Fig I. D) e da tubagem DIÁRIO (Fig I. C).
8. Ligar imediatamente a tubagem INTERMEDIARIA (Fig II. D] à tubagem DIÁRIO (Fig II. C). Apertar a porca para bloquear ambos os 

conectores Luer.
9. Carregar no botio «Run/Stop» (Ligar/Desligar) da Bomba de Duplo Fluxo. A luz verde a piscar irá ficar fixa. Abrir a pinça por baixo 
da cámara de enchimento para enxaguar a tubagem.
10. Depots de a tubagem ter sido enxaguada, fechar a pinça.
11. A enfermeira pega no conjunto do tubo grande (tubagem de aspiraçâo) e passa a extremidade da tubagem assinalada com 
a indicaçâo «WASTE» (residuos) à enfermeira do bloco operatório.
12. Introduzir a ponta «WASTE» no dispositivo de recolha de residuos.
13. A enfermeira desliza o conector laranja da tubagem para o nó laranja.
14. Colocar e centrar a tubagem à volta da cabeça da bomba.
15- Puxar bem a tubagem, coloca-la na estrutura fornecida para esse efeito e fechar o braço de pressâo de encentro ao tubo.
16. Introduzir a tubagem direita «OUTFLOW CANNULA» (canuta de saída defluxo) na lateral direita da válvula de manga flexfvel. 
Carregar no botao «Pinch Valve» (Válvula de manga flexível) da Bomba de Duplo Fluxo e depois inserir a tubagem identificada como 
«SHAVER» (cortador) na lateral esquerda da válvula de manga flexível.
17. Passar os tubos, depois da válvula de manga flexível, no gancho fornecido para este efeito.
18. Fechar a tampa direita (fluxo de saída /  "OUTFLOW") da bomba.
19. A enfermeira encaixa a extremidade da tubagem com a indicaçâo «OUTFLOW CANNULA» (cánula de saída defluxo) na cánula. 
Encaixar a extremidade da tubagem com a indicaçâo «SHAVER» (cortador] no dispositivo cortador.

TERMINAR a operaçâo:
Fechar a pinça sob a cámara de pressâo.
Desligar o conetor Luer-lock branco (Fig III. E) sob a válvula unidirecional e descartar o tubo. A válvula unidírecional irá 
continuar ligada ao tubo DIÁRIO até iniciar a c^eraçâo seguinte.

INICIAR a operaçâo seguinte:
1. A enfermeira retira a válvula unidirecional anterior, deslígando-a (Fig IV. D) do tubo DIÁRIO (Fig IV. C).
2. Ligar imedlatamente o conetor Luer-lock azul (Fig. V. D) do novo tubo INTERMEDIO ao conetor azul (Fig V. C) do tubo 

DIÁRIO, segundo a etapa 7 das Instruçdes de utilizaçâo.

AVISO:
1. Náo utilizar caso a embalagem esteja danificada ou aberta.
2. Consultar o manual de instruçôes da Bomba de Duplo Fluxo (Documento 104072) para urna utilizaçâo correta.
3. Este produto destina-se a urna única utilizaçâo. Nâo foi concebido para ser reutilizado/reesterilizado. O reprocessamento pode 
causar alteraçdes nas características do material como, por exemplo, deformaçâo e degradaçâo, que podem afetar a resisténcia do 
dispositivo e comprometer o desempenho do dispositivo. O reprocessamento de dispositivos de utilizaçâo única também pode 
causar contaminaçâo cruzada levando a infeçao do paciente. Estes riscos podem, potencialmente, afetar a segurança do paciente.
4. Nunca ligar urna válvula unidirecional a outra.
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2ESTA W  P A O EN T A  Z ZA W O REM  ZW RO TN YM  

D O  PO M PY S S ^ C O -P tU a A C E J  

R EF. 11010077

POLSKI
INSTRUKOA UÍYTKOWANIA

WSKAZANIA DO UÎYCIA: Ur2̂ dzenie jest przeznaczonv do uzytkowania razem z Pomp^ Ss^co-Ptucz^cq (Ref. 11010072) podczas 
zabiegôw artroskopowych. Skiada siç on z rurki ptuczqcej po^redniej (Ref. 11010078) i rurki ss^cej. Rurka ptuczqca poirednia 
dostarcza pfyn do irygacji z zestawu dziennego (Ref. 11010076) do artroskopu. Rurka ss^ca umoziiwia odsysanie ptynôw z pola 
operacyjnego za pomoc^ kaniuli aibo shavera.

OPIS: ZESTAW PAGENTA skfadajqcv siç z zestawu przewodôw posrednich i zasysaj^cych do Pompy Ss^co-Pfucz^cej.

JAK JEST DOSTARCZANY: Sterylny, do jednorazowego uzycia. Sterylny, jeili opakowanie jest nieotwarte i nieuszkodzone .

INSTRUKGA UZYTKOWANtA:
1. Stosowaé technik^ aseptyczna.
2. Otworzyé zewnçtrzne opakowanie.
3. Instrumentariuszka wyjmuje oba zestawy przewodéw z opakowania.
4. Wyj^é mniejszy zestaw przewodu (PO^REDNIEGO) z mniejszego opakowania.
5. Sprawdzié, czy wszystkie zfgcza typu Luer-lock S4 dokrçcone.
6. Instrumentariuszka powinna podaé koncôwkç rurki z niebiesk^ zatyczk^ piel^gniarce operacyjnej.
7. Zdj^é niebieskq nasadkç z korica rurek POSREDNIEGO (Rys. I. O) i rurek CODZIENNIE ZESTAW (Rys. I. C).
8. Natychmiast podl^czyd przewôd POSREDNI (Rys. II. D) do rurek CODZIENNIE ZESTAW (Rys. II. C). Ookr^cic nakrçtkç w celu 
pol^czenia obu (qcznikâw Luer-Lock.
9. Nacisnqé przycisk Run/5top (Urucbom/Zatrzymaj) znajduj^cy siç na panelu przednim Pompy Ssqco-Pfuczqcej. Mlgaj^ca zielona 
lampka zacznie iwiecid stale zielonym swiatlem.
Otworzyi zadsk znajduj^cy si  ̂pod komorq odptywowg i zalaé przewôd.
10. Po zalaniu przewodu, zamknqô zacisk.
11. Instrumentariuszka ma wzi^ô duzy zestaw przewodôw (przewôd zasysaj^cy) i przekazad koôcôwkç oznaczon^ jako 
.WASTE" (odpad) pielçgniarce pomocnlczej.
12. Wtozyd koôcôwkç oznaczon^ odpad "WASTE" do odbiomika odpadôw.
13. Pielçgniarka operacyjna powinna podf^czyd pomaraôczowy l^^znik rurki ssacej do pomaraôczowego wspomika mocuj^cego.
14. Nafozyd i wysrodkowad przewôd wokôt gtowicy pompy.
15. Doci^gnqd rurkç, wtozyd jq do wyzlobienia i zamknqd ramiç zaciskowe w celu zamocowania rurki.
16. Wtozyd praw^ odnog^ rurki ss^cej z oznaczeniem .OUTFLOW CANNULA* (Kaniula ss^ca) do prawej czçsci zaworu zaciskowego. 
Nacisn^d przycisk Pinch Valve (Zawôr zaciskowy] znajdujqcy si$ na panelu przednim pompy ss^co-ptuczqcej i wtozyd lew^ odnogç rurki 
ss^cej z oznaczeniem SHAVER (Shaver) do lewej a ç ic i  zaworu zaciskowego.
17. Przetozyd obie rurki wychodzace z zaworu zaciskowego przez odpowiedni zaaep.
18. Zamkn^c prawo przykrywç (.OUTFLOW") na pompte.
19. Instrumentariuszka powinna podtqczyc rurke z oznaczeniem .OUTFLOW CANNULA" (Kaniula ss^ca) do kaniuli. Podt^czyd rurk^ z 
oznaueniem SHAVER (Shaver) do rçkojesci shavera

KONIEC operacji:
Zamkn^d zacisk znajdujacy siç pod komora ciinieniowq.
Odtqczyd biaty ztqcze typu Luer lock (Rys. III. E) pod zaworem zwrotnym i wyrzucid rurki. Zawôr zwrotny pozostanie 

pot^czony 2 rurkami CODZiENNIE ZESTAW do chwill rozpoaçcia nastçpnej operacji.

POCZATEK nast^pnej operacji:
1. Piel^gniarka lotna demontuje stary zawór zwrotny, odtqczajqc uzywany zawór (Rys. IV. D) od rurek CODZIENNIE 

ZESTAW (Rys IV. C).
2. Natychmiast potqczyd niebieskie ztqcze typu Luer-lock (Rys. V. D) nowych rurek PO^REDNICZACYCH z niebieskim 

zt^czem (Rys. V. C) rurek C0D2ENNIE ZESTAW zgodnie 2 krokiem 7 w instrukcji uzytkowania.

ostrze2enie
1. Nie uzywad, jeili opakowanie Jest zniszczone lub otwarte.
2. W celu wdaiciwego korzystania prosimy przeczytad podr^cznik z instrukcjami do Pompy Ssqco-Ptuczqcej (Dokumentu 
104072).
3. Ten Produkt jest przeznaczony wytacznie do jednorazowego ulytku. Nie zostat zaprojektowany do ponownego uzycia/ 
powtórnej sterylizacji. Ponowne przygotowanie do uzycia moze prowadzid do zmian w charakterystyce materiatowej, takich jak 
deformacje i degradacja materiatu, co moze wptywad na wytrzymatoid urzqdzenia i upoiledzad jakoid dziatania urzqdzenia. 
Ponowne przygotowanie do uzycia urz^dzeri moze takze spowodowad skazenie krzylowe I doprowadzic do zakazenia paqenta. 
Moze to stanowid potencjalne zagrozenie dia bezpieczertstwa pacjenta.
4. Nie woino tqczyd zaworów zwrotnych ze sobq.
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SFT  PACIEN T CU  SU PAPÀ DE CO N TRO L  

PEN TRU  PO M PA  CU  D EBIT  DUBLU  

R EF . 11010077

ROMANA
INSTRUCflUNILE DE UTILIZARE

INDICAT1I DE FOLOSIRE: Dispozitivul este destinât utilizàrii în combinatie eu Pompa eu Debit Oublu (ReC 11010072) !n timpui 
procedurii artroscopice $i este compus dintr-o tubulaturâ Intermediará (11010078) ÿi о tubulaturi de aspirare. Tubulatura 
intermediará duce solu(ia de irigare din tubulatura SET ZILNIC (11010076) la artroscop. Tubulatura de aspiratie este utilizatâ pentru a 
îndepârta lichidul din îneheieturâ prin canulâ sau prin dispozitivul shaver.

DESCRIERE: 5ETUL PENTRU PACIENT este aleâtuit din seturi de tubulaturi intermediare $i de aspiratie pentru Pompa eu Debit 
Dublu.

DETAUl DE FURNI2ARE: Sterile, de unicâ foloslntâ. Steril, dacá ambalajul este nedeschis ^ nedeteriorat.

INSTRUqiUNI DE FOLOSIRE;
1. Oeschideti folosind tehnica asepticâ.
2. Deschideti ambalajul exterior.
3. Asistenta chirurgicalá scoate ambele seturi de tubulaturi din pachet.
4. Scoateti setui de tubulaturi mai mic (INTERMEDIAR) din pachetui mic.
5. Asigurati-va cà tóate conectoarele Luer lock sunt bine stránse.
6. Asistenta chirurgicalá ínmaneazá capitul tubulaturii cu capac albastru asistente! medicale.
7. Índepártati capacul albastru de la capátul tubulaturii INTERMEDIARE (Fig. I. 0) si tubulatura din SETUL ZILNIC (Fig. I. C).
8. Conectad imediat tubulatura INTERMEDIARA (Fig II. D) la tubulatura din SETUL ZILNIC (Fig II. C). Stränget! piulita pentru a bloca 
ambii conectori Luer.
9. Apásati pe butonul .Run/Stop* al Pompei cu Debit Dublu. Lumina verde intermitentá va lumina continuu.
Deschideti cierna de sub camera de umplere pentru a amorsa tubulatura.
10. Dupá amorsarea tubulaturii, ínchideti dema.
11. Asistenta chirurgicalá ia setul mare de tubulaturá (tubulatura de aspiratie) $i ínmáneazá capátul tubulaturii marcat cu 
„WASTE" (DEJEURI) asistente! medicale.
12. Introduceti capátul marcat cu „WASTE” ín dispozitivul de colectare a deseurilor
13. Asistenta medicalá gliseazá conectorui portocaliu al tubulaturii ín canelura portocalie.
14. Plasati $i centrât! tubulatura ín jurui capului rotativ.
15. Stränget! tubulatura bine, a$ezati-o Tn carcasa preväzutä în acest scop si ínchideti bratul de presiune pe tubulaturá.
16. Introduce^ tubulatura dreaptá .OUTFLOW CANNULA" (CANULA DE IE$IRE) in partea dreaptä a supapei de strangere. Apisati 
butonul .Pinch Valve’  (Supapä de strängere) al Pompei cu Debit Dublu, apoi introduceti tubulatura marcatâ eu .SHAVER” in partea 
stängä a supapei de strängere.
17. Treceti tubulatuhle, dupâ supapa de strängere, in cätiigul prevázut in acest scop.
18. ínchideti capacul din dreapta (.OUTFLOW" -  lesire) de pe pompa.
19. Asistenta chirurgicalá conecteazá capátul tubulaturii márcate cu „OUTFLOW CANNULA" (CANULA DE IE5IRE) pe canulá. Conectati 
capátul tubulaturii marcat cu .SHAVER’  pe dispozitivul de shaver.

FINALI ZAREA operatiei:
ínchideti cierna de sub camera de presiune
Deconectati dispozitivul Luer-lock alb (Fig. III. E) sub supapa de control $í aruncati tubulatura. Supapa de control va 
rámáne conectatá la tubulatura SETULUI ZILIC pänä la inceputul urmátoarei operatü.

ÍNCEPEREA urmátoarei operatü:
1. Asistenta medicalá índepárteazá supapa de control veche deconeetänd supapa de control folositá (Fig IV. D)de la 

tubulatura SETULUI ZILNIC (Fig IV. C).
2. Conectati imediat conectorui albastru Luer-lock (Fig. V. D) al noli tubulaturi INTERMEDIARE la conectorui albastru 

(FIG. V. C) din tubulatura SETULUI ZILNIC conform etapei 7 din Instructiunile de folosire.

AVERTISMENT:
1. Nu utilizati dacá ambalajul este détériorât sau deschts.
2. ConsuRati si cítití manualul de instructiuni al Pompei cu Debit Dublu (Document 104072) pentru o utilizare corectá.
3. Acest produs este destinât exclusiv une! singure utilizäri. Nu a fost proiectat pentru a fi reublizat/resterilizat. Reprocesarea poate 
duce la modificàri ale caracteristicilor materialelor, cum ar fi deformarea $i degradarea matehalelor, care pot influenta rezistenta 
dispozitivului $i pot compromite performante dispozitivului. Reprocesarea dispozitivelor de unicâ folosintâ poate provoca $i 
contaminarea incrucisatà саге poate provoca infectarea pacientului. Aceste riscun pot afecta siguranta pacientului.
4. Nu atasati niciodatâ о supapä de control la altâ astfel de supapâ.
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ZET A Z0EN O YZ M E BAABIAA EA EfXO Y  

riA  ANTAIA A IR A H I POHZ  

KOA. H 0 1 0 0 7 7

EAAHNIKA
O A H H E IX P H IH I

OAHriEX XPKZHX: H ouOKCun npoopi^ETOi yia XPHOT) oe ouvöuao^ thv AvrXia AinXn<: <Kii>6.11010072) Korá tri SiópKEia
opOpooKoiUKuiv EnE^ßaoEUiv KOI anoTEXEÍTai anó ¿vav Ev6iá|iEOO au)Anva (Kai6. 11010078) Kai mió ouiAnvcuon avappó4>non<i- 
O ev6iá^EOO^ ouXi^vac napÉ)^i uypó Koroióvqoqc; onó to ouiXnvo ZET KA6HMEPINA (K w 6 .11010076} itpo(; to apOpooKÓmo. H 
Ob>Xiív(üon avappó4>non^ xpn(>iM<^oi£LTai y ia tn v  anopáKpuvon xou uypoú anó tnv áp6pu>an péou>Tou ouiXnvíOKOu n 
íopiatiKÓq pnxovóq.

ílEPirPAOH: PATIENT SET anoT£XoÚM£vo anó oet Ev6iáp£ar|c; oüjX/^viuaric; & avappó4>non<; yia triv AvrXia AinXr|<; Pone;.TPOnoX AIA0EXHX: AnoatEtpupÉvo yia pin XPOnH- AnootEipupévo e<Í)óoov  n ouoKEuaoía Sev éxo  ovo ixOe í ko i 6ev  éxsi unootEÍ 
?npui

0&HI1EZ XPHXHX:
1. Avoí^TE xpn<3iMonouí>vta(; aonnriicn texvikh .2. AvoíEte tnv E^uitepixq ouoKEuaoía.
3. O epyoXEioóÓTnc; a^taipEí xai ta  5óo oet ouiXt^vuv anó tq ouOKEuaoía.
4. ByóXtE TO piKpÓTspo (ENAIAMEIO) oEt aa>Xi^vuv onó tr| pixpr} ouOKEuaoia.
5. Beßai(i>6EiTE ÓTi óXoi oi oúvÓeomoi Luer Eívai o4>iyp¿voi.
6. O EpyaXEioSÓTTi^ ÓívEito áKpoxn<: aiüXnvuianc |ie  xo pnXs núpa axo voonXEutó KÍvnonc;.
7. A4>aipéaxEXO pnXs núpa anó to  áxpoxns ENAIAME2HX ou)Xi v̂u)on<; (Xx-1- D) xai xq otoX^vueq xou XET KAOHMEPINA (Xx-1- C).
8. Xuv6¿0xe apio(ü^ tqv ENAIAMEXH ouXóvuaq (Xx- II. D) pE xq oo>Xf}vuoq TOu XET KA6HMEPINA (Xx- II. C). X4>í t̂e to na^ipáói y ia va 
ao4>aXio£XE xai xouq 6úo ouvAéopouq Luer.
9. riaxóaxe to Koupní «Run/Stop» (Aeitoupyío/AiaKonó) tq t AvxXia AuiXqq Poq .̂ To npáoivo xoupni nou avaßoaßr}vci Bei yívei 
ouvEX¿<; npdoivo. Avoi^te to o4>iYKxqpa kótu) anó xo SáXopo nXópwoqc; xa i npaypoxonoiqaxE tqv apxixq nXqpaKjq xq  ̂ocoX^vuxjq«;.
10. A(t>oú oXoKXqp<D0EÍ q opxixr) nXópwoq tqc; ouXr^vwoqc kXe Ioxe xo a4^yKtr}pa.
11. O epyoXeioÓótqi; nalpvei xo oex peyáXojv owXf^vu)v (owX^vwoq avappóíiqoqQ) Kai 6ív e i to « p o  tq<; owXhvwoq«; p£ tqv évÓEiíq 
«WASTE» (anóppul'q) oto vooqXfuxr^ KÍvqoq<¡.
12. EioávEXE xo ÓKpo anóppiijjqc; («WASTE ») otq ouokeuó ouXXoyt ĉ; onoßXqxujv
13. O vooqXEUTót; KÍvqoqq onpti)xveixov nopxoKaXLOUvSexqpaTqQOUjXóvciioqq péoa atqv nopxoKoXí eyKonq oX(o6qoqc.
14. TonoBexnoTe KOi KEVXpápexe xq ouiXqvuoq yúpu» anó tqv nepiotpoiínKq ke îoXó .
15. Tpoßfi^xe xo owXqva Kpoxúvra«; tov o4>ixtá, Tono0etóoxe xov péaa axo nepLßXqpa nou nopéxexai y ia autóv to OKonó koi 
kXeíoxe xo ßpaxiova nÍEoqc; nóvu) oto auiXóva.
16. ÉiGáyetE xq óe^id ouXóviiJoq pe tqv évÓei^q «OUTFLOW CANNULA» (XüiXqvLoKO<; EKpoóO ffxq óe^ió nXeupá xqq ßoXßiSaq 
oúo4>iíq<;. natqoxe xo KOupní «Pinch Valve» (BoXßi6a aúo^iíqq) tqq AvxXia AuiXq<; Poq  ̂«ai otq ouvéxeia eiodyexe xq ou»Xf}v(uoq pe 
tqv évSei^q «SHAVER» (HupiaxtKd pqxovó) oxqv apiorepó nXeupó xq<; ßoXßiSat; aúo4>iEq<:-
17- rtepáote tou<; o u X v̂e«;, pexá xq ßoXßiSa oüo(ßi5q<L péoa oto óyKiOTpo nou napéxexai y ia  autóv xo o«onó.
18. KXelote to Óê l «dXuppa (EKpoó /  «OUTFLOW ») enávw oxqv avrXía.
19- O epvaXEioSóxqc; ouvóéeito ÓKpo tq  ̂oüjXdvuoqc; pe tqvévóei^q «OUTFLOW CANNULA» (XojXqvíoKoq eKpoó<;) otov otuXqvíoKO. 
Xuvóéoxs TO ÓKpo xou oet ou)Xóvutoq<; pe tqv Évóei^q «SHAVER» {^upumKq pqxavr\) oxqv ^upioxiKr} pqxavq.

TEAOZ tn í enépBaoqq:
KXelote TO o<t)ivKtr‘ipa Káxu) anó to SóXopo nlEoq^.
AnoouvóéoTE tov XeuKÓ oúvÓcopo Luer (Xx- III- E) «dmu onó xq ßaXßißa avtemoxpo<|)r}q kol anoppi^ite xq otuXóvwoq.
H ßoXßißa avtenioxpo(t>ÓQ 6a nopapeívei ouvÓeÓepévq otq ouiXqvojoq XET KAOHMEPINA péxpi xqv évap^q xq  ̂enópEvq< 
enép0aoqQ.

ENAP3H enópevq«; enipßaoqc;:
1. O vooqXeutdq KÍvqoq<: ait»oipei xqv noXaiá ßaXßlöa avremoxpo4)ó(: onoouvóéovxat; xq xpqoiponoiqpévq ßaXßl6a 

avteniOTpo4)ó<: (XX- IV. D) anó xq ouiXiivuioq XET KAOHMEPINA (Xx. IV. C).
2. Apéoun; ouvóéexai o pnXe oúv6eopo<; Luer (2x. V. D) xqq véaq ENAIAMEXHX owXqvwoqq pe tov pnXe ouvóexi^pa 

(Xx- V- C) xqq owXóvu)oq<; XET KAOHMEPINA. oúp4>ü)va pe XO ßdpa 7 twv Oöqyuiiv XPdoqQ.

nPOEIAOnOIHXH:
1- Na pqv xpqoiponoieíxai eáv q ouoKEuaoía éxei unooxel 4>6opá ó éX6i avoix6ei.
2- XupßouXEuxelxexo eyxeiplßioxqq AvxXia AinXq^ Poqc; (Eyypaijío 104072) yia xq otuoxr̂  XPHoq
3. To npoióv auxó npoopííexai y ia  pía xpdoq póvo. Aev éx^i oxeóiaoxel y ia enavoXapßavöpevq xPñoq/anoaxelpwoq.
H enaveneíepyaota tou pnopeí va oóqyqoei oe aXXayéc; xwv xapaKxqpioxiKiúv xiüv uXikióv, ómu«; napapópcfriuoq «ai <t»6opá 
tu)v uXiKÚv nou pnopoúv va enqpeóoouv xqv avxoxd tqc ouoKeoii«; «ai va unoßa0ploouv xqv onófiooq xqi; ouOKeudí- 
H enaveneíepyaola ouoKeuiúv piat; xpqoqQ pnopeí eníoqi; va npOKoXéoei Óiaoxaupoúpevq póXuvoq, o5qyií)vxa<; oxq póXuvoq 
xou aoSevoúc;. Auxol oi kIvSuvoi pnopoúv va enqpeáoouv xqv ao(t>áXeia xou aoBevoúi;.
4. noté pq ouvóéexc xiq ßoXßi6e<; avrenioxpo^ót peto^ú xou .̂
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PACIENTSKÁ SOUPRAVA SE ZPÉTNYM VENTILEM 

PRO PUMPU DUAL FLOW 

REF. 11010077

CESTINA
NÁVOD К P O U iiT Í

NÁVOD К POU2lTÍ: ZaPizenf je  uríeno к pouiíváni spole¿né s Pumpu Dual Flow (Ref. 11010072) béhem artroskopického zákroku a je 
tvofeno mezilehiou hadííkou (Ref. 11010078) a odsávací hadíCkou. Mezilehlá hadiCka dodává irigaSní tekutinu z hadííky z DENNÍ 
SOUPRAW (Ref. 11010076) do artroskopu. Odsávací hadifka sloulí к odstraf^ování tekutiny z kioubu skrz kanylu nebo shaver

POPIS: SADA PACIENTA vyrobená z propojovacího a sacího hadicového setu ro Pumpu Dual Flow

ZPÜSOB DODÁNÍ: Steriiní, jednorázové poulítf. Steriiní za pfedpokiadu uzavfeného a nepolkozeného obalu.

NÁVOD К POU2lTÍ:
1. Uíívejte aseptickou techniku.
2. Otevfete zevní obal.
3. Instrumentáfka vyjme obé sady hadíc z obalu.
4. Vyjméte menSÍ sadu hadic (PROPOJOVACÍ) z malého obalu.
5. Ujistéte se, le  viechny spojky Luer-lock Jsou utaiené.
6. Sálová instrumentáfka poda konec hadíCky s modrym uzávérem obfhající sestfe.
7. Odstraftte modry kryt z konce PROPOJOVACÍ hadice (Obr. I, D) a hadíce DENNÍ SET (Obr. I. C).
8. Okamlité pfipojte PROPOJOVACÍ hadlci (Obr. II. 0) к hadíd DENNÍ SET (Obr. II. C). Utáhníte matid, abyste zajístili oba konektory 
Luer.
9. Stisknéte tladtko „Run/Stop" (SpuSténl/Zastaveni) na Pumpé Dual Flow. Pferulované zelené svétio se zméní na trvale svítío zelené 
svétio.
Otevfete svorku pod pinicí komúrkou a napirtte hadicí.
10. Jakmíle bude hadice naplnéna, uzavfete svorku.
11. Instrumentáfka vezméte veikou sadu hadic (odsávací hadice) a pfedejte konec oznafeny .WASTE" (odpad) obíhající sestfe.
12. Zasuñte odpadní konec .WASTE" do zafizeni pro sbér odpadu.
13. Obíhající sestra vlolí oranzovy konektor odsávací hadi¿ky do oranlové drálky.
14. Hadíci umístéte a vycentrujte okolo hiavy pumpy.
15. Zatáhnéte za hadifku, aby tésné drlela, violte ji do pouzdra urCeného к tomuto úíelu a zavfete pfftiaíné rameno na hadi¿ce.
16. Violte pravou hadifku „OUTFLOW CANNULA" (Odvádécí kanyla) do pravé strany svorkového ventilo. Stisknéte tlaíitko .Pinch 
Valve" (Svorkov^ ventil) na pumpé Dual Flow, potom viche hadiéku s oznafením „SHAVER" do levé strany svorkového ventilu.
17. Proviéknéte hadifky za svorkovym ventiiem do há¿ku uréeného к tomuto úCelu.
18. Zavfete pravy kryt („OUTFLOW" (Odvod)) na pumpé.
19. Sálová instrumentáfka pñpojí konec hadiéky s oznacením .OUTFLOW CANNULA' (Odvádécí kanyla) ke kanyie. Pñpojte konec 
hadiéky s oznaéením .SHAVER' ke shaveru.

KONEC operace:
Zavfete svorku pod tlakovou komorou.
Odpojte bllá spojku Luer-lock (Obr. III. E) pod jednocestnym ventiiem a odstrañte hadiCku. Jednocestnym ventiiem 
zústane pfipojena к DENNÍ hadiéce a l do zaéátku dalSí operace.

ZAClÁTEK dalSí operace:
1. Sálová sestra odstranístarou jednocestnym ventiiem tak, le  poulitou jednocestnym ventiiem (Obr. IV. D) odpojí od 

hadlci DENNÍ SET (Obr. IV. C).
2. Okamlité pfipojte modrou spojku Luer-lock (Obr. V. 0) nové PROPOJOVACÍ hadlci к modré pfipojce (Obr. V. C) 

hadlci DENNÍ SET podle kroku 7 v pokynech pro poulltf.

Varování:
1. Nepoulívejte, pokud je obal poSkozeny nebo otevfeny.
2. Správné postupY viz návod к pouliti Pumpu Dual Flow (Dokument 104072)
3. Tentó vyrobek je uréen pouze na jedno poulitf. Nebyl konstruován pro opakované poulítf a sterilízací. Opétovná pfíprava 
múze zpúsobít zmény vlastnosb' materiálu, jakojsou deformace a rozpad materiálu, které mohou naruSit odolnost prostfedku a 
jeho funkcl. Opétovná pfíprava prostfedku na jedno pouzití múle také zpúsobovat zkfílenou kontaminaci vedoucí к infekci 
pacienta. Tato rizlka mohou potenciáiné naruSit bezpeénost pacienta.
4. Nikdy nepfipevrtujtejednujednocestnym ventiiem к jiné.
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D UAL FLO W  P U M P iC iN  

KO N TROL VA LFÜ  HASTA SETÍ 

REF. 11010077

TÜRKCE
KULLANIM TALIMATLARI

KULLANIM ENDIKASYONLARI; Cihazin artroskopik i$lemler sirasinda Dual Flow Pump (Ref. 11010072) lie birlikte kullanilmasi 
amaglanmijtir ve bir ara tup (Ref. 11010078) ve bir aspirasyon tCipOnden olujur. Ara tup, irigasyon stvisini GUN SETl tiipunden (Ref. 
11010076) artroskopa iletir. Aspirasyon tupil baglantidaki siviyi kanul veya b irtira ; cihazi araciligiyla gidermek Igin kullamlir.

ACIKLAMA; Dual Flow Pump i?in ara ve aspirasyon tupu setinden olu;an HASTA SETl.

TEDARiK $EKLi: Steril, tek kullantmlik. Ambalaj a^iimadigi ve hasargormedi|i siirece sterildir.

KULLANIM TALIMATLARI:
1. Aseptikteknik kullanarak apn.
2. Di$ ambalaji agm.
3. Ametiyat hemjiresi her iki tup setini ambalajindan gikanr.
4. Daha kCiguk (ARA) tup setini kuguk ambalajdan gikarin.
5. Tiim Luer kilitlerin siki oldugundan emin olun.
6. Ameliyat hem$iresi mavi kapakli tup ucunu dola$an hem$ireye verir.
7. Mavi kapagi ARAtiip (Sekil I. D] ve GUN SETl tupunun ($ekil I. C) ucundan gikarm.
8. ARAtupii (Sekil II. D) hemen GUN SETl tupune (Sekil II. C) baglayin. Her iki Luer konektdru kilitlemek igin vidayi sikin.
9. Dual Flow Pump uierlndeki "Run/Stop" (Gah$tir/Durdur) dugmesine basin. Yanip sonen ye$il i$ik, surekli yanan ve$il i$iga 
donecektir.
Tijpten sivi gegirmek igin doldurma haznesinin altmdaki klempi agin.
10. Tijpten SIVI gegince klempi kapatin.
11. Ameliyat hemjiresi buyuk tup setini (aspirasyon tCipCi) alip "WASTE" (ATIK) i^retli tup ucunu dola$an hemjireye aktanr.
12. Abk ucunu atik toplama cihazina yerlejtirin.
13. Dolajan hem§ire tupun turuncu konektoriinu turuncu gentige kaydirir.
14. Tupij pompa kafasi etrafina yerlejtirin ve ortalayin.
15. Tupij sikica gekin ve bu amagla tedarik edilen yuvaya yerlejtlrin ve basing kolunu tupe dogru kapabn.
16. Sag tup "OUTFLOW CANNULA" (OI^A AKIS KANULUNU) kisma valfinin sagtarafina takin. Dual Flow Pump uzerindeki 'Pinch 
Valve" (Kisma Vaifi) dugmesine basin, ardindan "SHAVER" (TIRA$ CIHAZI) i§aretli tupu kisma valfinin sol tarafina takin.
17. Tupleri, kisma valfinin arkasindan, bu amagla tedarik edilen kancaya gegirin.
18. Sag kapagi ("OUTFLOW") (OI§A AKIJ) pompanm uzerine kapahn.
19. Ameliyathane hemjiresi "OUTFLOW CANNUU" (DI§A AKI$ KANULU) i§arelli tup ucunu kaniite takar. "SHAVER" (TIRA§ ClHAZI) 
i;aretll tup ucunu tira$ cihazina takin.

Operasyonun SONU:
Basing haznesinin altmdaki kelepgeyi kapatin. 
Kontrol valfinin aibndaki beyaz Luer Kilidi (Sekil i 

kadar GÜN SETl tüpüne bagli kalacaktir.
I. E) ayinn ve tüpü atm. Kontrol valh sonraki operasyon ba$langicina

Sonraki operasyonun BA^LANGICI:
1. Dolajan hem$ire eski kontrol valfini, kullanilmi} kontrol valfini (Sekil IV. D) GÜN SETl tüpünden (Sekil IV. C) ayirarak 

gikarir.
2. YenI ARA tüpün mavi Luer Kilidini ($ekil V. 0) kullanim talimatlarindaki adim 7 dogrultusunda hemen GÜN SETl 

tüpünün mavi konektdrüne (Sekll V. C) takin.

UYARI:
1. Ambalaj agik veya hasariiysa kullanmaym.
2. Uygun kullanim Igin Dual Flow Pump kullanim talimatlarini okuyun (Ookiiman 104772) ve referans olarak kullanin.
3. Bu ürün sadece tek kullanimliktir Tekrar kullanilmak/tekrar sterilize edilmek iizere tasarlanmamijtir. Tekrar l§leme koyma 
materyal bzelliklerinde cihaz gücünü etkileyebilecek ve clhaz performansinda olumsuz etki yapacak materyal bozulmasi ve 
deformasyon gibi degi$ikliklere neden olabilir. Тек kullanimlik cihazlarm tekrar i$leme konmasi hasta enfeksiyonuna neden olan 
gapraz kontaminasyona da yol agabilir. Bu riskier hasta güvenligini etkileme potanslyeline sahiptir.
4. Bir kontrol valfini digerine higbir zaman tutturmayin.
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НАБОР ПАЦ ИЕНТА С  РЕГУЛ И РУЮ Щ И М  КЛАПАНОМ  Д Л Я  

ДВУХП ОТО ЧН О Й  П О М П Ы

APT. № 1 1010077

РУССКИЙ
РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Изделие предназначено для использования с двухпоточной помпой (арт. 11010072) при проведении 
артроскопических процедур и включает промежуточную трубку (арт. 11010078) и отводящую трубку. Промежуточная трубка 
обеспечивает подачу промывающей жидкости от трубки ДНЕвНОГО НАБОРА (арт. 11010076) к артроскопу. Отводящая 

трубка используется для удаления жидкости в суставе через канюлю или шейвер.

ОПИСАНИЕ: НАБОР ПАЦИЕНТА включает промежуточную и отводящую трубки для двухпоточной помпы.

у сл о в и я  ПОСТАВКИ: Стерильное одноразовое изделие. Стерильно, если упаковка не вскрыта и не повреждена

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ:
Вскройте упаковку с соблюдением антисегттичкой техники.
Откроите внешнюю упаковку
Извлечение обеих трубок набора из упаковки должно осуществляться операционной медсестрой.
Извлеките меньший (ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ) набор трубок из упаковки меньшего размера.
Убедитесь в надежном креплении люэровского наконечника.
Передайте конец трубки с синим колпачком дежурной медсестре.
Снимите синий колпачок с конца ПРОМЕЖУТОЧНОЙ трубки (Рис. I. D) и трубки ДНЕВНОГО НАБОРА (Рис. I. С).
Сразу после этого соедините ПРОМЕЖУТОЧНУЮ трубку (Рис. II. D) и трубку ДНЕВНОГО НАБОРА (Рис. If. С). Затяните 
резьбу, чтобы зафиксировать оба соединителя люэровского наконечника.
Нажмите кнопку «Пуск/Стоп» на помпе. Мигание зеленого огонька должно прекратиться. Откройте зажим под 
нагнетательной камерой, чтобы привести трубку в рабочее состяние.
После прочистки трубки закройте зажим.
Возьмите большой набор (отводящая трубка для аспирации) и передайте дежурной медсестре конец с маркировкой 
'WASTE".
Вставьте отводной конец 'W ASTE' в в устройство для сбора отходов.
Дежурная медсестра должна вставить оранжевый разъем трубки в оранжевый паз.
Установите трубку по центру вокруг головки помпы.
Плотно затяните трубку, установив ее в соотвествующий паз и закройте прижимной рычаг.
Вставьте отводящую трубку 'OUTFLOW CANNULA" с правой стороны в зажимной клапан. Нажмите на кнопку помпы 
«Pinch Valve», вставить трубку с маркировкой 'SHAVER' с левой стороны в зажимной клапан.
После установки в зажимной клапан подвесьте трубки на предусмотренный для этого крючок.
Закройте правую крышку ("OUTFLOW') помпы.
Операционная медсестра должна вставить конец трубки с маркировкой "OUTFLOW CANNULA" в канюлю. Затем 
подосединить конец трубки с маркировкой "SHAVER" к шейверу.

10 .

11.

12 .

13.
14.
15.
16.

17.
18. 
19.

В КОНЦЕ операции:
Закройте зажим под камерой давления.
Отсоедините белый люэроаский наконечник (Рис. III. Е] под регулирующим клапаном и снимите трубки. 
Регулирующий клапан должен остаться подключенным к ДНЕВНОМУ НАБОРУ трубок до начала следующей 
операции.

В НАЧАЛЕ следующей операции:
1. Дежурная медсестра должна снять использованный регулирующий клапан, отключив его (Рис. IV. D) от ДНЕвНОГО 

НАБОРА трубок (Рис. IV. С).
2. Немедленно подключить синий люэровский наконечник (Рис. V. D) новой ПРОМЕЖУТОЧНОЙ системы к синему 

соединителю (Рис. V. С) ДНЕВНОГО НАБОРА трубок согласно шагу 7 руководства по эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
1. Запрещается использовать в случае открытой или поврежденной упаковки.
2. Для правильного использования внимательно изучите Руководство по эксплуатации двухпоточной помпы (Документ 
104072).
3. Настоящее изделие предназначено только для одноразового использования. Не предназначено для повторного 
использования или повторной стерилизации. Повторная обработка может привести к изменениям характеристик 
материалов, например, деформации и повреждению, что может сказаться на прочности изделия и нарушить 
эксплуатационные характеристики изделия. Повторная обработка одноразовых изделий также может стать причиной 
перекрестного загрязнения, ведущего к инфицированию пациентов, риски могут представлять потенциальную 
опасность для пациентов.
4. Запрещается соединять регулирующие клапаны между собой.

16



Keep dry

M a n ten er en  lugar seco

Co n servare  in un luogo asciutto

Trocken  lagern

Co n server au sec

Droog b ew aren

M an ter seco

Chronic przed wilgociq

Pastrami u scat

N a ó ia ir ip e ÍT a i oreyvó

U ch ovávejte  v suchu

Kuru tutun

Хранить в сухом м есте

[QTŸI N um b er of units 

N úm ero de un idades  

N um ero di unità  

Stückzahl 

N om bre d 'un ités  

Aantal een h ed en  

N úm ero de unidades  

ü czb a  sztuk  

N um áruI de unitáti 

ApL0|ióc; pováScijv  

Pocet

Ü nite sayisi 

Кояичество изделий

|sTtW LE}lEO Sterilized using ethy len e oxide  

Esterilizado con óxido de etileno  

Sterilizzato con ossido di etilene  

M it Ethylenoxid  sterilisiert  

Stérilisé  à l'oxyde d'éthylène  

G esteriliseerd  m et ethyleenoxide  

Esterilizado por óxido etileno  

Sterylizo\Mane za pom ocq tienku etylenu  

Sterilizate eu oxid de etilena  

AnooTEipw on pe ai0uXevo^ei6io  

Sterilizováno etylenoxidem  
Etilen oksit kullam iarak sterilize ed ilm ijtir  

Стери ли зо вано  эти леноксид ом

Catalog n um b er  

N úm ero de catálogo  

N um ero di catalogo  

Katalognum m er 

Référence du catalogue  

Catalogusnum m er  

N úm ero de Catálogo  

N um er katalogowy  

N um ar de catalog  

Api9pó<; KatoAóyou  

Katalogové císlo  

Katalog num arasi 

Каталож ны й ном ер
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M an u factu rer

Fabricante

Produttore

H erste ller

Fabricant

Fabrikant

Fabricante

Producent

P rod ucato r

K atao K Eu acm it;

Vyrobce

Ü retici

И зготовитель

Do not re*sterilize

No re-esterilizar

Non ri-sterilizzare

N icht w ied erste rilisie ren

Ne pas re-stériliser

N iet hersterilise ren

N ao reesterilizar

Nie w yjataw iac ponow nie

Nu re-sterilizati
M r)v ETtavanooTELpcÍJOTe

N ep ro vád éjte  znovu sterilizaci

Tekrar sterilize  etm eyin
He стери ли зо вать  повторно

D ate o f m anufacture  

Fecha de fabricación  

Data di produzione  

H erste llungsdatum  

D ate de fabrication  

Fabricagedatum  

D ata de fabrico  

Data produkcji 

D ata fabricatiei 

H pepopnvLa яарауш упс; 

D atum  vyroby  

Ü retim  tari hi 

Д ата  изготовления

U se  by date  

Fech a  de caducidad  

U sare en tro  il 

H altbar bis

D ate lim ite d'utilisation  

U iterste gebru iksdatum  

Prazo de validade  

Uzyó do dnia 

Utilizarea pana la data 

Xpnori p é x p iir iv  npepoprivia  

Datum  sp otfeb y  

Son kullanm a tarih i 

И спользовать д о
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□ а
Consu lt instru ction s fo r use  

Le er las in stru cc io n es de uso 

Co nsu ltare  le istrution i per Tuso 

G eb rau ch san w eisu n g  beachten  

C o nsu lter la notice d’utilisation  

R aadp leeg  de gebruiksaanw ijzing  

C o nsu ltar in stru çô es de utilizaçâo  

Spraw dzic instrukcje uzycia 

Consu lta i! instructiun ile  de utilizare  

Zupßou\eu0eiTE tic; oÖriviec; XPHOHi 
P fectëte  si návod к pouziti' 

kullanm a ta lim atina ba$vurun  

сл ед овать  инструкции по использованию

Do not use if package is dam aged

No utilizar si e l em b ala je  está  dañado

Non usare se  la confezione è danneggiata

N icht v e rw e n d en , w enn  die Verpackung beschädigt ist

Ne pas u tiliser si l'em ballage est endom m agé

N iet gebru iken  indien de verpakking beschadigd is

N ao u s a r s e  a em b alagem  estiver danificada

Nie u zyw ac w  przypadku uszkodzenia opakow ania

Nu utiliza ii daca am balaju l este détériorât

Na priv xpnai|ionoieitai e ô v  î] оиакеиаоса napouoiá^ei фборес;
V  ph'padë poskozeného obalu nepouzivat

AmbalaJ hasarliysa kullanm ayin

Запр ещ ается  использовать при п овреж денной  упаковкега Batch code  

Identificación  del lote  

Codice lotto  

Chargencode  

N um éro de lot 

Partijcode  

Código de Lote 

Kod partii 

Codui de lot 

Кшбскос; napTÍÓa«; 

Í ís lo  sarze  

Parti kodu 

Код партии

Do not re-use  

No reutilizar 

Non riutilizzare  

N icht w ied erverw en d en  

Ne pas réutiliser  

N iet hergebruiken  

N äo reutilizar 

Nie uzyw ac ponow nie  

Nu reutiliza^i

N a  pr^v Enavaxpr)OipoROLr|0EÎ 

N a je d n o râ zo v é  pouziti 

Te krar kullanm ayin  

He используйте повторно
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IN TERM ED IARY TU BIN G  W ITH CH ECK VALVE  

FOR DUAL FLO W  PU M P  

R EF. 11010078

ENGLISH

INSTRUCTIONS FOR USB

IN D ICATIO N S FO R  U S E : T h e  device  is in ten d ed  to  be u sed  in co n ju n ctio n  w ith  th e  Dual F low  Pum p (R ef. 11010072) 

and de livers the  irrigation fluid  from  the DAY SET  tub e  (Ref. 11010076} to  the  a rth ro sco p e  during arth ro sco p ic  

p ro ced u res.

D ESCR IP TIO N : IN TER M ED IA R Y  tub e  se t  fo r  Dual F lo w  Pum p.

SU P P LY  D ETA ILS : S te rile , single u se . S te rile  if th e  package is u n o p e n e d  an d  u nd am ag ed .

IN STR U CTIO N S FO R  U SE;

1. O pen using asep tic techniq ue .

2. O pen the  o u te r  package.

3 . Th e  scru b  n urse rem o ves the  tube se t from  the package.

4. En su re  th at all Luer locks a re  tight.

5. The scru b  n urse han ds th e  tubing en d  w ith the  blue cap  to  the  circu lating nurse.

6. R em o ve the  b lue cap  from  the end of the  IN TERM ED IARY tubing (Fig I. D) an d  the  DAY SET  tub ing  (Fig I. C).

7. Im m ediate ly  co n n ect the  IN TERM ED IARY tubing (Fig II. D) to the  DAY SET  tub ing  (Fig II. C). T ighten th e  nut to 

lock th e  both Lu er co n n ecto rs.

8 . P ress on th e  "R un/Stop” button o f th e  Dual Flow  Pum p. Blinking green  light w ill tu rn  to  so lid  g reen  light.

O pen the  clam p  und er th e  fill ch a m b e r to  prim e tubing.

9. O nce th e  tub ing  has been  prim ed, clo se  off the  clam p.

EN D of the  o p eratio n ;

C lose the  clam p  u n d er the  pressu re  ch am ber

D isco n nect the  w h ite  Luer-lock (Fig III. E) u nd er th e  ch eck  valve an d  d iscard  tubing. T h e  ch eck  va lve  will 

rem ain  co n n ected  to the  DAY SET  tubing until the  start o f the next op eration .

START of th e  next op eration :

1. T h e  circu lating nurse rem o ves the old ch eck  valve by d isconnecting  th e  u sed  ch eck  va lve  (FIG  IV. D) 

from  th e  DAY SET  tubing (FIG IV. C).

2 . Im m ediate ly  co n nect the  blue Luer-lock (Fig. V . D) of the  n ew  IN TERM ED IARY tubing to  th e  blue  

co n n ecto r (FIG  V . C) o f the  DAY SET  tubing as per step  7 in th e  Instructions fo r use.

W A R N IN G :

1. Do not use  if the  package is dam aged or opened .

2. R efer to  an d  read  th e  Dual F low  Pum p instruction  m anual (D ocum ent 104072) fo r p ro p er use.

3. Th is p ro duct is fo r sing le-use only. It has not been designed to be re-used/re-sterilized . R ep rocessing  m ay lead  

to  changes in m ateria l ch aracte ristics such as deform ation  and m ateria l degradation  w hich m ay im p act the  

strength of the  device and co m p ro m ise  device p erform ance. Reprocessing  o f single use  devices can a lso  cause  

cro ss-con tam ination  leading to patient infection. T h e se  risks m ay potentially  affect p atient safety.

4. N ever attach  o n e ch eck  valve to an other.



TUBO INTERMEDIO CON VÁLVULA ANTIRRETORNO
PARA BOMBA DE DOBLE FLUJO
REF. 11010078

ESPAÑOL
tNSTRUCaONES DE USO

IN D ICA C IO N ES D E U S O : Este  d ispositivo ha sido diseñado para se r utilizado ju n to  con la Bom ba de D ob le Flujo  

{Ref. 1101 0 0 72 ) y  sum in istra  líquido de irrigación desd e el tubo de IRRIGACIÓN D IARIA (Ref. 1101 0 0 76 ) hasta  

el artrosco p io  d u ran te  los p rocedim ientos artroscóp icos.

D ESCR IP C IÓ N : Juego de tub os in term edios para la Bom ba de Doble Flujo

FO R M A  D E S U M IN IS T R O : Estéril, un solo uso . Estéril si el paqu ete  no se  ha ab ierto  ni dañ ad o .

IN STR U CCIO N ES D E U SO :

1. A bra el p ro du cto  utilizando una técn ica  aséptica .

2. A bra el p a q u ete  exterio r.

3. La en fe rm era  quirúrg ica d eb erá  extraer el ju eg o  de tubos del paquete.

4. A segú rese  de qu e to d o s los c ie rres Luer estén  bien a ju stad os.

5. La en fe rm era  quirúrg ica le dará el extrem o del tubo con el tapó n  azul a la en ferm era  c ircu lan te .

6. Retire el tapó n  azul d e l extrem o del tub o IN TERM ED IO  (Figura I. D) y  del tubo de IRRIGACIÓ N  D IARIA (Figura

C).
7. Co necte  in m ed ia ta m en te  el tub o IN TERM ED IO  (Figura II. D) al tubo de IRRIGACIÓN  D IARIA (Figura II. C). 

Ajuste la tuerca  p ara b loq uear am b os co n ecto res Luer.

8. P resio ne el botón "Run/Stop" (E jecutar/D etener) en la Bom ba de Doble F lu jo . La luz v e rd e  p arp adeante  

se  co n vertirá  en  una luz ve rd e  h ja . Abra la pinza ubicada debajo  de la cám ara de llen ado  y  ce b e  el tub o .

9. Una vez ce b a d o  el tub o , c ie rre  la pinza.

FIN AL de la op eración :

C ierre  la pinza qu e se  en cu en tra  ubicada d eb a jo  de la cám ara de presión.

D esco n ecte  el c ie rre  Luer blanco (Figura III. E) que se en cu en tra  debajo  de la válvu la  an tirretorno  

y  d e sech e  el tubo. La válvula an tirretorno  p erm anecerá  con ectada  al tubo de IRRIGACIÓN  DIARIA  

hasta  que co m ien ce la siguiente op eración .

IN ICIO  de la siguiente op eración :

1. La en ferm era  circu lante deberá  extraer la antigua válvula an tirretorno  usada (Figura IV. 0 )  

d e sco n ectánd o la  del tubo de IRRIGACIÓN  DIARIA (Figura IV. C).

2 . C o n ecte  in m ediatam en te  el c ie rre  Luer azul (Figura V. D) del nuevo tub o IN TER M ED IO  al 

co n ecto r azul (Figura V . C) del tubo de IRRIGACIÓN DIARIA, siguiendo el paso 7 en  las 

in stru cc io n es de uso.

A D V ER TEN C IA :

1. No u sa r si el paqu ete  está  ab ierto  o dañado.

2. Para un uso  co rrecto , consu lte  el m anual de instrucciones de la Bomba de Doble Flujo (D o cu m en to  104072).

3. Este p roducto  es para un so lo  uso. No ha sido diseñado para se r reutilizado ni reeste rilízad o . De lo 

co ntrario , podría p ro vo car cam bios en  las características del m ateria l, com o su d eform ació n  y degradación , 

lo que podría a fecta r la resistencia  del dispositivo y  p oner en riesgo su rendim iento . La reutilización  de  

disposibvos para un so lo  uso tam bién  puede producir co ntam inación  cruzada y  p rovocar la infección  del 

p aciente . Esto s riesgos podrían a fectar p otencia lm ente la seguridad del paciente.

4. N unca co n ecte  do s válvu las antirretorno  en tre  sí.



TUBO INTERMEDIO CON VALVOLA UNIDIRE2IONALE
PER POMPA A DOPPIO FLUSSO
RIF. 11010078

ITALIANO
ISTRUZIONI PER LVSO

ISTRUZIO N I PER  L'U SO : II d ispositivo é  ind icato per Tuso in siem e alia  Pom pa a D oppio  F lusso  (Rif. 1101 0 0 72 ) ed  

eroga liquido di iirig azio n e  dal tubo SET  G IO RN ALIERO  (Rif. 11010076) a ll'a rtro sco p io  d u rante  gli in terventi di 

artrosco p ia .

D ESC R IZ IO N E: Set di tub i IN TER M ED I p er Pom pa a Doppio Flusso.

CO N D IZIO N I DI FO R N ITU R A : S te rile , m o n o u so . S te rile  se  la co n fezio n e  é  s íg ílla ta  e  in tegra .

ISTRU ZIO N I P ER  L'U SO :

1. A p rire  usand o una técn ica  asettica .

2. A p rire  la confezione estern a .

3. Lo strum entísta  rim uo ve íl se t  di tubi dalla confezione.

4. A cce rtarsí ch e  tutti racco rd i lu er siano serrati.

5. Lo strum entísta  p assa  l'estrem itá  del tub o con il cap p uccio  blu a ll'in ferm iere  di sa la  op eratoria .

6. R im uovere il cap p uccio  blu daH 'estrem itá del tubo IN TER M ED IO  (Fig. I. D) e  dal tu b o  SET  G IO RN A LIERO  (Fig. I. C).

7 . Co llegare im m ed iatam ente  il tubo IN TERM ED IO  (Fig. II. D) al tubo SET G IO R N A LIER O  (Fig. II. C). S e rra re  il dado  

per b loccare en tram b i i co nnettorí luer.

8. P rem ere  il pu lsan te  di a w io /a rre s to  co n trassegn ato  "Run/Stop" della Pom pa a D oppio F lusso  . La luce ve rd e  

lam pegg iante d iven terá  v e rd e  fisso . Aprire il m orsetto  sotto la cam era di r iem p im en to  e  ad escare  il tubo.

9. D opo avere  ad escato  il tub o , ch iud ere  il m orsetto .

FIN E d e ll'op erazio ne :

Ch iu dere  il m o rse tto  sotto la cam era  di p ressione.

Sco llegare il racco rd o  lu er b ianco (Fig. Mi. E) sotto la valvola di ritegno e  sm altire  la so n d a . La valvo la  di 

ritegno rim arrá co llegata alia sonda SET  G IO RN ALIERO  fino  all'inizio de ll'op erazio ne su ccessiv e .

INIZIO dell'operazione su ccessive :
1. L 'in ferm iere di sala operatoria rim uove la vecch ia  valvola di ritegno sco lleg and o quella  

usata (Fig. IV. D) dalla sonda SET  G IO RN ALIERO  (Fig. IV. C).
2. Co llegare im m ed iatam ente  il racco rdo luer blu (Fig. V. D) del nuovo tub o IN TER M ED IO  al 

co n nettore  blu (Fig. V. C) della  sonda S ET  GIORN ALIERO.

A W E R T E N Z A :

1. Non utilizzare in ca so  di confezione aperta  o danneggiata.

2. Per un uso co rre tto , co n su ltare  il m anuale d 'istruzioni deila Pom pa a D oppio F lusso  (D ocum ento  104072).

3. II prodotto é  ú n icam en te  m o no uso  e  non é indicato per e sse re  riutilizzato/risterilizzato . II ritrattam en to  puó  

indurre m odifiche delle caratte ristich e  del m ateria li, com e la loro deform azio ne e degradazion e, ch e  possono  

avere  im patto  sulla resisten za  del dispositivo e  co m p ro m ettern e la p restazione. II ritrattam en to  di dispositivi 

m o no uso  puó an che cau sare  la contam inazione cro ciata , provocando infezioni ai pazienti. Q uesti risch i possono  

p oten zia lm en te  p reg iudicare la sicurezza del paziente.

4. Non co lleg are  mai due valvo le  di ritegno.



ZWISCHENGESCHALTETER SPÜLSCHLAUCH MIT PRUFVENTIL
FÜR DOPPELROLLENPUMPE
REF. 11010078

DEUTSCH
GEBRA UCHSANLEITUN

A N W EN D U N G SB ER EIC H E : D as G e rä t  ist fü r den G eb rau ch  in V erb in d u n g  m it d e r  D op p elro llen p um p e (Ref. 

11010072) b estim m t und tran sp o rtie rt w äh ren d  arth ro skop isch er Eingriffe Spülflüssigkeit vo m  TA G ES-SET-  

Sch lauch  (Ref. 11010076) zum  Arthroskop,

B ESC H R EIB U N G : ZW ISCH EN G ESCH A LTETER  Sch lau ch satz  fü r D oppelro llenpum pe

LIEFE R U M F A N G : S te ril, n u r fü r E in m alg eb rau ch , Steril, w en n  d ie  V erpacku n g  u ng eö ffn et und u n v e rse h rt  ist.

6 EB R A U C H S A N LEITU N :

1. A sep tische Techn ik  ve rw e n d en .

2. Ä u ß ere  V erpacku n g  ölTnen.

3. D ie ste rile  O P-Kraft en tn im m t die Sch lau ch sets aus der V erpackung.

4 . D ie D ichthe it der Luer-Locks überprüfen .

5. D ie ste rile  O P-Kraft überg ibt das Sch lau ch en de m it der b lauen Kappe a n  die u n sterile  O P- Kraft.

6. D ie b laue Kappe vom  Ende des ZW ISCH EN schlauchs (Abb. I. D) und des TA G ES-SET-Sch lauchs (Abb. I. C) 

ab nehm en .
7. Den ZW ISCH EN sch lauch  (Abb. II. D) sofort an  den TA G ES-SET-Sch lauch  (Abb. II. C) a n sch lie ß e n . M u tter an ziehen , 

um  beide Luer-Locks zu verriegeln .
8. T aste  „R un/Stop" (Betrieb/Stopp) d er D oppelro llenpum pe drücken . D ie b linkende grüne Lam p e leuchtet  

konstant. D ie K lam m er u n ter d er Fü llkam m er öffnen , um  die Sch läuche betriebsfertig  zu m achen .

9. W en n  das S ch lau ch system  b ereit ist, die K la m m e rsch lie ß e n .

NACH dem  Eingriff:

Die K lam m er u n ter der D ruckkam m er sch ließ en .

Den w eiß en  Luer-Lock (Abb. III. E) u n ter dem  Rückschlagventil a b tren n en  und Sch lau ch  en tsorgen .

D as A b sp errventil m uss bis zum  Beginn des nächsten  Eingriffs am  Sch lauch  fü r das TA G ES-SET  

an g esch lo ssen  b leiben.

VO R dem  n äch sten  Eingriff:

1 . D ie u nsterile  O P-Schw ester en tfern t das a lte Rückschlagventil durch A b tren n en  des  

b enutzten  Rückschlagventils (Abb. IV. D) vom  Sch lauch des TA G ES-SETS (Abb. IV. C).

2 . V erb in den  Sie so fort den b lauen Luer-Lock (Abb. V. D) des n euen  ZW ISCH EN sch lauchs  

m it dem  blauen A n sch lu ssstück  (Abb. V . C) des Sch lauchs des TA G ES-SETS.

W A R N H IN W EIS :

1. N icht v e rw e n d en , w en n  die Verpackung beschädigt o d er geöffnet ist.

2. B itte b ezieh en  Sie sich fü r den richtigen G eb rau ch  au f das D opp elro llen p um p e-A n w end u ng shan db u ch  

(D okum ent 104072).
3. D ieses Produkt ist nur fü r Einm algebrauch bestim m t. Es ist nicht für e in e  W ied e rv erw en d u n g  o d er eine  

ern eu te  Sterilisation  vo rg esehen . Eine W iederau farbe itu ng  kann zu V eränd eru ng en  d er M ateria le ig en schaften  

fü h ren , w ie  z. B. V erform u ng  und Zersetzung, die die H altbarkeit und die Le istungsfäh igkeit des G e rä ts  

b eeinträchtig en  können. Die W iederau fb ere itu n g  von für den Einm algebrauch vo rg esehenen  G e rä te n  kann  

d arü b er h in aus zu Kreuzkontam inationen  und zur Infektion d es Patienten  fü h ren . D iese Risiken können die 

S icherheit d es P atien ten  gefährden .

4. N iem als ein  R ückschlagventil an  ein  an d eres an sch ließ en .



T U B E  IN TER M ÉD A IR E A V EC  V A LVE AN TI-RETOUR  

PO U R PO M PE À  D O U B LE FLUX  

R ÉF. 11010076

FRANÇAIS

MOOf D'EMPLOI

IN D ICA TIO N  : Le d ispo sitif e s t  destiné à être  utilisé co n jo in tem en t avec la Pom pe à D ouble Flux (R éf. 11010072) 

et ach em in e  le liqu ide d'irrigation de la tubulure d'irrigation jou rna liè re  (Réf. 11010076) ve rs  l'a rth ro sco p e  durant  

u n e  in terventio n  so u s arth ro sco p ie .

D ESCR IPTIO N  : En sem b le  de tub u lures IN TERM ÉD IAIRE pour Pom pe à D oub le Flux.

C O N D IT IO N N EM EN T : Stérile , à usage unique. Stérile si l'em ballage n'a pas é té  o u vert, ni en d o m m ag é.

M O D E D 'EM P LO I :

1. U tiliser u ne tech n iq u e  asep tiq u e.

2. L'infirm ier circu lan t o u v re  l'em ballage extérieur.

3. L 'in strum entiste  retire  les tub u lu res de l'em ballage.

4. S 'assu rer qu e to u s les Luer lock sont serrés.
5. L'infirm ier in stru m en tiste  tran sm et l'extrém ité de la tub u lu re  avec le bouchon bleu à l'in firm ier c ircu lan t.

6. R eb rer les bou cho n s b leu s de l'extrém ité de la tub u lure IN TERM ÉD IAIRE (Fig. I. D) e t de la tub u lure  

JO U R N A LIÈR E (Fig. I. C).
7. C o n n ecte r im m éd iatem en t la tub u lure IN TERM ÉD IAIRE (Fig. II. D) à la tub u lu re  JO U R N A LIÈR E (Fig. II. C). Bien  

v isse r la viro le pour ve rro u ille r les deux raccords Luer lock.

8. A p p uyer su r le b outon « Run/Stop » (Exécution/Stop) de la Pom pe à D ouble Flux. Le vo yant ve rt ne clignote  

plus, m ais reste  constant.
O uvrir le d a m p  situé so u s le réservo ir de pression  et purger la tubulure.

9. Lorsque la tub u lu re  est purgée, fe rm er le clam p.

FIN de l'o pération  :

Fe rm er le clam p  so u s la cham bre de pression.

D éco n n e cte r  le Lu er lock blanc (Fig. III. E) sous la valve an tiretou r e t je te r  ta tub u lu re . La valve  

a n tireto u r restera  co n n ecté e  à la tub u lure JO U RN A LIÈRE jusqu 'au  début de l'o pération  su ivan te .

D ÉBU T de l'o p érab on  su ivan te  :
1. L'infirm ier circu lan t retire l'ancienne valve an tiretour en  d é co n n ectan t la valve an tiretou r  

u sagée (FIG  IV. D) de la tubulure jo u rn a liè re  (Fig. IV. C).

2 . C o n n ecte r im m éd iatem en t le Luer lock bleu (Fig. V . D) de la nouvelle tub u lure IN TERM ÉD IA IRE  

au co n n e cte u r bleu (Fig. V . C) de la tub u lu re  JOU RN ALIÈRE co m m e décrit dans l'étap e 7 du 

m ode d 'em plo i.

A V ER T ISS EM EN T  :

1. Ne pas u tiliser si l’em b allage est endom m agé ou ouvert.

2. Se ré férer au m anuel d 'instruction  de la Pom pe à Double Flux (D ocum ent 104072) pour une utilisation  co rrecte .
3. Ce produit e s t  se u lem en t à usage unique. Il n'a pas été conçu pour ê tre  réu tilisé /restérilisé . Le retra item ent  
risque de m o difier les caractéristiq u es des m atériaux, n o tam m en t les d éform er e t les dégrader, ce  qui p eu t avoir 
des co n séq u e n ces su r la résistan ce  du disposibf et com prom ettre ses p erform ances. Le re tra item e n t de disposib'fs 
à usage unique peut ég a lem en t provoquer une infection cro isée  des patients. Ces risques sont su sce p tib le s de  

nuire à la sé cu rité  des patients.

4. Ne ja m a is ra cco rd e r une valve anti-retour à une autre.

A n née d'apposition  du m arquage CE : 2017



TU SSEN SLA N G M ET T ER U G S LA G K LEP  

V O O R  D U B 8ELE SCO PIE POM P  

R EF . 11010078

NEDERLANDS
GEBRUIKSAANWUZING

6EB R U IK S IN D IC A TIES : H et hu lp m id d e l is b edo eld  v o o r gebru ik  in co m b in atie  m et d e  D ubbele Scopie Pom p  (Ref. 

11010072) en  levert tijd en s artrosco p ische p ro ced u res de irrigatievloeistof van  de D AGELU KS SET-slan g  (Ref. 

11010076) n aar de a rtrosco op .

BESC H R U V IN G ; T U SSEN LIG G EN D E slan g set v o o r D ubbele Scopie Pom p.

LEV ER IN G : Steriet, v o o r e e n m a lig  gebru ik . S te h e i indien  p akket on g eop en d  en  on b esch ad ig d  is.

GEBRUIKSAANWUZING:
1. G eb ru ik  asep tisch e  tech n iek .

2. De om ioop verp leegkund ige op ent de buitenverpakking.

3. De op eratieverp leegkund ige ve rw ijd ert de s lan g ensets uit de verpakking.

4. C o n tro lee r o f a lle  Luer locks stevig  vastzitten.

5. De op eratieverp leegkund ige overhandigt het slangu ite inde m et de b lauw e dop aan  de om ioopverp leegkund ige.

6. V erw ijd er de b lauw e dop van  het u ite ind e van de TU SSEN LIG G EN D E slang (Figuur I. D) en  van  de D AGELU KS SET- 

slang (Figuur i. C).

7 . S lu it onm iddeliijk  de TU SSEN LIG G EN D E slang (Figuur II. D) aan  op de D AGELU KS SET-slang (Figuur II. C).

Span de m o er aa n  om  b eide Lu eer co n n ecto ren  te  vergrendelen .

8 . D ruk op  de "Run/Stop''-knop van  d e  D ubbele Sco p ie Pom p. Kn ipperend g ro en  licht zal p erm an en t groen licht  

w o rd en . O pen de k lem  o n d er de vu lkam er om  de slan gensets te  p repareren .

9 . S lu it de klem  een m aa l de slan gensets geprepareerd  zijn gew orden.

EIND van  de pro cedure :

Sluit de klem  o n d er de drukkam er.

O ntkoppel de b lauw e Luer lock (figuur III. E) ond er de terugslagkiep  en  v e rw ijd er de slang.

D e terugslagkiep  blijft to t de volgende p ro cedure op  de DAGELUKS SET-slang bevestigd zitten.

START van de vo lgende p ro cedu re :

1. De om ioopverpleegkund ige verw ijd ert de oude terugslagkiep  d o o r d e  gebru ikte  

terugslagkiep  los te  koppelen  (Figuur IV. D) van de D AGELU KS SET-slan g  (Figuur IV. C).

2 . Bevestig onm iddeliijk  de b lauw e luerlock (Figuur V . D) van de n ieu w e TU SSEN LIG G EN D E slang  

op  de b lauw e co n necto r (Figuur V . C) van  de DAGELUKS S ET-slan g en set, zo a ls aan geg even  in 

stap  7 van  de gebru iksinstructies.

W A A R SC H U W IN G :

1. N iet gebru iken  a ls het pakket beschadigd of geopend is.

2 . Raadp leeg  de gebru iksaanw ijzing van  D ubbele Scopie Pom p (D ocum ent 1 0 4072) vo or het ju iste  gebruik.

3. Dit product is u itslu itend  vo or eenm alig  gebruik. H et is n iet on tw orpen  o m  te  w o rd en  hergebruikt/  

herg esteriliseerd . H ergebruik kan leiden to tvera n d e rin g e n  in m ateriaa l-karakteristieken  zoals d eform atie  en  

m ateriaa ld eg rad atie  d ie invtoed kunnen  hebben op de sterk te  en de prestaties van  h e t ap p araat. H ergebruik

van  voor eenm alig  gebruik b edoelde ap paraten  kan ook kru iscontam inatie  veroorzaken , w at infectie bij de patient  

to t gevolg kan hebben . D eze risico 's kunnen  de veiligheid van  de p atient in g evaar brengen.

4 . Bevestig  nooit tw ee  terugslagkieppen rech tstreeks op  elkaar.



TUBO INTERMEDIO COM VÁLVULA UNIDIRECCIONAL
PARA BOMBA DE DUPLO FLUXO
REF. 11010078

PORTUGUES
INSTRUÇÔES D£ UTIUZAÇÂO

IN D ICA Ç Ô ES DE U TILIZA ÇA O : O  dispositivo destina-se a se r utilizado em  co n ju n to  com  a Bom ba de D uplo Fluxo  

(Ref. 11010072) e  fo rn ece  líquido de irrigaçâo através do tubo DIÁRIO (Ref. 11010076) ao a rtro scó p io  durante  

p ro ced im en tos artroscóp ico s.

D ESCR IÇÂ O : Conjunto  de tub o IN TERM ED IARIO  para Bom ba de Duplo Fluxo.

A P R ESEN TA Ç Â O : Esterilizad o, para utilizaçâo  única . Esterilizado se  a em balagem  nSo esb'ver ab erta  e danifícada.

IN STR U ÇÔ ES DE U TILIZA ÇÂ O :

1. A brir com  a técn ica  assép tica .

2 . A b rir a em b alag em  exterior.

3. A  en ferm eira  rem o ve o con junto  do tubo da em balagem .

4. A sseg urar que tod os os co n eto res Luer-lock e s t ío  apertados.

5. A en ferm eira  passa a extrem idad e da tubagem  com  a tam pa azul à en ferm eira  do b loco  op eratorio .

6. R em o ver a tam p a  azul da extrem idad e da tub agem  IN TERM ED IARIA (FIg I. D) e da tubagem  D IA r IO  (Fig I. C).

7. Ligar im ed iatam en te  a  tub agem  IN TERM ED IARIA  (Fig II. D) à tubagem  OIARIO  (Fig II. C). A p ertar a porca para 

bloquear am b o s os co n ecto res Luer.
8. C arregar no b o t lo  «Run/Stop» (ügar/O eslígar) da Bom ba de Duplo Fluxo. A  luz v e rd e  a p iscar irá f ica r fíxa.

Abrir a pinça por baixo da cám ara  de en ch im en to  para enxaguar a tubagem .

9. D ep ois de a tubagem  ter sido enxaguada, fech a r a pinça.

TERM IN AR a o p eraçâo :

Fech ar a p inça p or baixo da cám ara  de p re s s lo .

D esligar o co n eto r Luer-lock branco (Fig III. E) sob a válvula u n id irecional e  d e sca rta r  o  tubo. A  válvula  

u nid irecional irá co n tin uar ligada ao tubo DIÁRIO até  iniciar a op eraçâo  seguínte.

INICIAR a o p eraçâo  seguinte:

1. A  en ferm eira  retira a válvula unid irecional an terio r, desligando-a (Fig IV. O) do tubo DIÁRIO  

(Fig IV. C).

2 . Ligar im ed iatam ente  o co n eto r Luer-lock azul (Fig. V . D) do novo tubo IN TER M ED IO  ao  

co n eto r azul (FIg. V . C) do tubo DIÁRIO, segundo a etapa 7 das In stru çô es de utilizaçâo.

A V ISO :
1. N áo utilizar ca so  a em balagem  este ja  danificada ou aberta .

2. C o nsu ltar o  m anual de in stru çô es da Bom ba de Duplo Fluxo (D ocum ento 104072) para urna utilizaçâo co rre ta .

3. Este  pro du to  d estina-se  a urna única utilizaçâo . Nao foi concebido para se r reu tilizad o/reesterilizad o .

O rep ro cessam en to  pode cau sar a lte raçô es nas características do m aterial co m o, por exem plo , d eform açâo  

e d egradaçâo , que podem  afetar a resistén cia  do dispositivo e co m p ro m eter o d e sem p en h o  do dispositivo.

O rep ro cessam en to  de dispositivos de utilizaçâo única tam bém  pode ca u sa r co n tam in açâo  cruzada levando  

a in feçâo  do  p aciente . Estes  riscos podem , p otencia lm ente, a fetar a segurança do p aciente .

4. N unca ligar urna válvula unid irecional a outra.
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RURKA P t U a Л C A  PO áRED N IA  Z ZA W O REM  ZW RO TN YM  

DO PO M PY SS^ CO -PtU CZA CEJ  

REF. 11010078

POLSKI
INSTRUKOA UiYTKOWANIA

W SKA ZA N IA  D O  U ZYCIA ; U rz^ dzenie je s t  p rzezn aczo n e do uzytku  w  pot^czeniu z P o m p y Ss^ co-Piuczqcej (Ref. 

11010072) i dostarcza ptyn do irygacji z zestaw u dziennego (Ref. 11010076) do artrosko pu  p odczas zab ieg ów  

artroskopow ych .

O PIS : Z e sta w  p rzew o d ó w  PO áRED N ICH  do Pom p y Ss^co-Plucz^cej.

JAK JEST D O STA R CZA N Y: S te ryln y , do jed n o ra zo w e g o  u zycia . S te ry ln y , je i l i  o p a k o w a n ie  je s t  n ie o tw a rte  i 

nieuszkodzone.

IN S T R U K O A  U ZYTKO W A N IA ;

1. Sto so w a¿ technikQ aseptyczn^.

2. Piel^gniarka pom ocn icza o tw iera  zew n^ trzne op akow anie .

3. In stru m en tariu szka  w yjm uje zesta w y  p rzew od ów  z op akow ania.

4. Spraw dzic, czy  w szystk ie  zt^cza typu  Luer-Iock dokr^cone.

5. In stru m en tariu szka  pow inna p od ac koncowk^ rurki z niebiesk^ zatyczk^ p iel^ gniarce o p era cy jn e j.

6. Zdj^c n ieb ie s lq  nasadk^ z konca rurek PO ^ RED N IEG O  (Rys. I. D) i rurek CO D ZIEN N IE ZESTA W  (Rys. I. C).

7. N atychm iast podJ^czyd p rzew od POSREDN I (Rys. II. 0 )  do rurek  CO DZIEN NIE ZESTA W  (Rys. II. C). Dokrgció  

nakr^tk^ w  celu  pot^czenia obu t^czników Luer-Lock.

8. N acisn^c przycisk R un/Stop  (U ruchom /Zatrzym aj) znajduj^ cy siQ na panelu  przedn im  Pom p y Ss^co-Ptucz^cej. 

M igajqca zie lona lam pka zaczn ie  sw iec ic  sta le  zie lo n ym  sw iattem .

O tw orzyc zacisk  znajduj^cy si^ pod komor^ napetn iania i zaiac przew od.

9. Po zaianiu  p rzew od u, zamkn^é zacisk.

KON IEC op eracji:

Zam kn^c zacisk  znajdujqcy si^ pod komor^ ci^nieniow^.

Odl^czyc bialy zf^cze typu Luer lock (Rys. III. E) pod zaw orem  zw rotnym  i w yrzució rurki. Z aw ór zw rotny  

pozostan ie pof^czony z rurkam i CO D ZIEN N IE ZESTA W  do chw ili rozpocz^cia nast^ pnej op eracji.

POCZ/^TEK nast^pnej op eracji:
1. Piel^gniarka lotna dem on tu je  sta ry  zaw ó r zw rotny, odt^czaj^c u zyw any za w ó r (Rys. IV. D) od  

rurek  CO D ZIEN N IE ZESTA W  (Rys IV . C).

2. N atychm iast р оЦ сгус n ieb iesk ie  zt^cze typu Luer-Iock (Rys. V . D) n ow ych  rurek  

POáREDN ICZACYCH z n ieb ieskim  zt^czem (Rys. V . C) rurek CO D ZIEN N IE ZESTA W  zgodnie z 

krokiem  7 w  instrukcji uzytkow ania.

O STRZEZEN IE:

1. Nie u zyw ac, je^li o p akow anie  je s t  zn iszczone lub otw arte.

2. W  ce lu  w tasciw ego korzystania prosim y przeczytad podr^cznik z Instrukcjam i do Pom p y Ss^co-Ptucz^cej 

(D okum entu  104072).
3. Ten  Produkt je s t  p rzeznaczony w yi^cznie do jed no razow eg o  uzytku. Nie zostat zap ro jek to w an y  do 

ponow nego u zycia/po w tö rn ej sterylizacji. Ponow ne p rzygotow anie do uzycia m oze prow adzid do zm ian  w  

ch arakterystyce  m ateriafo w ej, takich jak  d eform acje i degradacja m ateriatu, со  m oze w pfyw ac na wytrzym aJosd  

urzqdzenia i uposledzad jakoáé dziatania urz^dzenia. Ponow ne przygotow anie do uzycia urzqdzen m o ze takze  

sp ow od ow ac skazen ie  krzyzow e i doprow adzid do zakazenia pacjenta . M oze to stanow id p oten cja ln e  zagrozenie  

dia b ezp ieczeristw a pacjenta .

4. Nie w oino  l^czyd za w o ró w zw ro tn ych  ze sob^.
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t u b u l a t u r A  i n t e r m e d i a r á  c u  s u p a p A d e  c o n t r o l  

PEN TRU PO M PA  cu D EBIT  DUBLU  

R EF. 1 1010078

ROMANA
INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

INDICATM D E F O LO S IR E : D ispozitivu l e s te  d estinât u tilizârii în  com binable cu P om p a cu D eb it D ublu  (Ref. 

11010072) $i d u ce  so lufia  de irigare din tubu latura SETU LU I ZILNIC (11010076) la a rtro sco p  în tim pui p ro cedu rilo r  

artroscopice,

D ESC R IER E: Set de tu b u latu ri IN TER M ED IA R  p entru  Pom pa eu D éb it D ub lu .

DETALII D E FU R N IZ A R E: S te rile , de unicâ  folosinbâ. Steril, daeà am b alaju l e s te  n e d e sch is  $i n e d e te rio ra t.

IN STRU CTIU N I D E FO LO SIR E:

1. Deschidebi fo losind  tehn ica  asep ticà .

2. D esch ideti am b ala ju l exterior.

3. A sistenta  ch irurg icalâ sco a te  setu i de tub u latu ri din pachet.

4. Asigurati-vâ câ tóate  co n ecto a re le  Luer lock su n t b ine strân se .

5. A sistenta  ch irurg icalâ în m ân eazâ  cap àtu i tubulaturii eu cap ac albastru  a sisten te i m ed ica le .

6. îndepàrtâbi cap acu l a lb astru  de la cap àtu i tub u laturii IN TERM ED IARE (Fig. I. D) $i tub u latu ra  din SETU L ZILNIC  

(F ig .l .C ) .

7. Conectabi im ed iat tub u latu ra  IN TERM ED IARÁ (Fig II. D) la tubu latura din SETU L ZILNIC (Fig II. C). Strângebi piuliba 

pentru  a b loca am bii co n ecto ri Luer.

8 . Apâsabi pe b utonu l „R un/Stop" al P om p ei eu Debit Dublu. Lum ina ve rd e  in te rm iten tá  va  lum ina continuu . 

Deschidebi cierna de su b  cam e ra  de u m p le re  pentru a am o rsa  tub ulatura.

9. Dupâ am o rsa rea  tub u laturii, închidebi cierna.

FINALIZAREA operabiei;

închidebi cierna de su b  cam e ra  de presiune

Deconectabi dispozitivul Luer-lock alb  (Fig. III. E) sub  su papa de contro l $i aruncabi tu b u latu ra . Supapa de  

contro l va râm ân e  co n ectatâ  la tubu latura SETU LU I ZILIC pânà la începutut u rm atoare i operabü.

ÎN CEP ER ÊA  u rm àtoare i operabü:

1. A sistenta  m ed icalâ  în dep ârteazâ  supap a de control veche d eco n ectân d  su p ap a de co n tro l fo lositâ  

(Fig IV .D ) de la tubu latura SETU LU I ZILNIC (Fig IV. C).

2. Conectabi im ed iat co nectoru i albastru  Luer-lock (Fig. V . D) al noii tubu laturi IN TER M ED IA R E la 

co n ectoru i a lb astru  (FIG . V . C) din tubu latura SETULUI ZILNIC conform  e ta p e i 7 din instruebiunile de 

fo iosire .

A V ER TISM EN T:

1. Nu utiiizabi daeâ am b alaju l este  dété rio rât sau desch is.

2. Consultabi $i citibi m anualu l de instruebiuni al Pom pei eu Debit Dublu (D ocum ent 104072) pentru  о utilizare  

co rectâ .
3. A cest produs e s te  destinât ex d u siv  unei singure utilizâri. Nu a fost p ro iectat pentru a fi reu tilizat/resterilizat. 

R ep rocesarea  poate duce la m odificâri ale caracteristic ilo r m ateria le lor, cum  a r  fi d e form area  $i degradarea  

m ateria le lor, ca re  pot influenba rezistenba dispozitivului $i pot co m p ro m ite  perform anba dispozitivului. 

R ep rocesarea  d ispozitivelor de unicâ folosinbâ poate provoca $i co ntam inarea încruci$atâ  care  poate provoca  

in fectarea p acientu lu i. A ceste  riscuri pot afecta  siguranba pacientului.

4. Nu ataçati n iciodatâ о supap â de control la altâ astfel de supapâ.

12



E N Û IA M E ÎO I ZOAHNAZ M E  ВАЛВ1ДА ЕЛЕГХОУ  

ПА ANTAIA Д1ПЛН2 POHZ 

КОД. 11010078

EAAHNIKA
O ù H m ix p H iH i

E N A E IE E IIX P H IH Z : H ouoKguf^ n p o o p iie ta i v ia  XP^oq oe ou vÔ uaop ô pe rn v  A v rX ia  ДшХпс; P on ç (Кшб. 11010072)  

Kai n a p Éx e i uypo K axaiôvnon i; a n ó  to  ow X q va ZET KA O H M EPIN A (Кшб. 11010076) про<; to  о р в р о о к о т о  K O iá  tq  

6 ió p K £ ia a p 6 p o o K o m K Ú v sn E p ß a o E u v .

ПЕР1ГРАФ Н: Z et EN AIAM EZO N  otüAqvüjv y ia  tq v  A vtX ia  Д тХпс; Poq<;,

T P O n o z  A IAO EZH Z: AnootEipwpévo yia pía xpqon- AnoatEipwpévo ефоооу q oüOKEuaoia 6 e v  éxei avoix0eí k o i 

6 e v  éx£i unootEÍ Çqpià.

O A H riE IX P H Z H Z :

1. Avoí^te xpq o ip on o uü vta i; ctaq?ttiKq tE x v iiq .

2. Avoi^tE tq v  E^üitEpiKq ouoKEuaoía
3. O  cpyaX£io6ótq(; a<t>aipEÍ t a  o s t  o u X q v u v  a n ó  tq  o u o K Eu a o ía .

4 . BEßaui)6E(t£  ó t i óXoi 01 o ú v6£ o p o i Luer E Ív a i о ф 1урёУ01.

5. O EpvaX£io6ótq(; 6ív£i to акро tqc; otuXqvdJoqi; pe to pnXe пшра oto vooqXeutq KÍvqoqi;.
6 . А ф аф ЕО хе to  pnXg п ш р а  a n ó  to  ак р о  tq i; ENAIAM EZHZ oшXqvшöq<; (Zx-1. D) Kai tq  oы Xqvш oq to u  ZET  

K A 0 H M £P IN A (Z x . I .C ) .
7 . ZuvôéotE ареош^ tq v  EN AIAM EZH aш Xпvш aq (Zx- II- D) p£ tq  ошХпУшоп to u  ZET KA O H M EPIN A {Zx- II- C). ZфíÇte 

to  n aÇ ip àÔ i y ia  v a  ао ф о Х 10£хе K a i tou<; био ouvôéo po u ç Luer.

8. natqote to Koupni «Run/Stop» (AEitoupyia/AiaKonq) tqc; AvtXia AinXqç Poqç. To npáoivo Koupní пои 
ovaßooßqvEi 0а yívEi ouv£X¿<; npóoivo. Avoí^tE to оф1укхг1ра к0хш anó to 0óXapo nXqpшoqc; Kai 
npayporconoiqatE opxiKr) пХ|1ршат ошХг̂ ушоос;.
9. АфоО oXoKXqpoj0EÍ q apxiKq nXqpшoq tqc; ошХ^УШоос;, KXgiote to офсукх^ра.

TEA O Z tqc; £пépßaöq<;:

KXeiotg to  оф 1укг0ра к0сш a n ó  to  0<iXapo nieoqc;.

A no ou vô éote  to v  Xe u k ó  oúvóeopo Luer (Zx- III- E) KÓtuj onó tq  ß o X ß i6 a  оухетохр оф Ь с; K a i апоррСфхе 

tq  oш Xqvш oq. H ß a X ß i6 a  аихешохрофос; 0 o  n o p a p e ív e i ouvóeóepévq o tq  ow Xqvw oq ZET 

KA O H M EPIN A p é x p iiH v  évap^q tqc; enópevqc; enepßaoqc;.

EN APEH  enópevqc; enepßaoqq :
1. O  vooqXEutóc; KÍvqoqc; а ф а ф е с  tq v  n a X a iá  ß a X ß i6 a  оухешохроф^с; a n o o u vó éo vtac; tq  

Xpqoiponoiqpévq ß a X ß i6 a  аухепюхрофг^с; (Zx- IV. D) a n ó  tq  о ш Х г̂ у ш о о  ZET KAOH M EPIN A

(Zx- IV. C).
2 . Арёошс; o u v ô é e ta i o pnXe oúvóeopoc; Luer (Zx- V . D) tqc; v e a ç  EN ÓIAM EZHZ oшXqvl^)oq<;

pe to v  pnXe o u v 6 e tq p a  (Zx- V . C) tq«; ошХг^Ушоо^ ZET KAOH M EPIN A , о и р ф ш и а p£ to  ß rip a  7 

хши Oóqyiitív XPnoqí-

n P O EIA O n O IH Z H :

1. N a  pqv xpqoiponoieítai eáv q ouoKeuaoia éxei unootEÍ ф борб ó ¿x e i avoixQeí-

2. Z u p ß ouX euteite  to  еухеф сбю  tqc; A vtX io  óinXqc; Poqc; (Еуур аф о 104072) y ia  tq  ош ся0 XP>1oq.

3. Т о  n p o ió v  a u tó  npoopí^ etai y ia  p ía  xpqcíq póvo. ó ev  ¿x£ i o x e ó ia o te í y ia  € n a v o X a p ß a v0 p £ v q  XP'lon/  
апо ох£ 1р ш о т . H e n a v E n e ÍE p y a o ía  to u  p no p eí v a  o6qyr)oei oe oXXayéc; to jv  xapaictq p iatiK iüv хш у  u Xik iü v ,

0ПШС; napapópфшoq k o i ф6ор0 хш у  uXikcúv пои pnopoúv va enqpeáoouv tqv avtoxrí tq«; ouoKEuqc; Kai va 
unoßa0pioouv tqv anóóooq tq«; ouoKeuq«;. H EnaveneÇepyaoia o u o k e u iü v  piac; xpqcjqç pnopeí enioqç va 
npOKoXéOEi 6iaotaupoúpevq póXuvoq, o6qyiüvxaç otq póXuvoq tou aoOevoúc;. Autoí oi k ívÓu v o i pnopoúv 
va enqpeáoouv tqv аофс1Хе1а  tou ao0evoúq.
4. Roté pq ouv6éetE tu; ßoXßiÖec; аихешохроф«!«; petaÇù touc;.
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M EZILEH LÉ HADICKY SE ZPÉTNYM  VEN TILEM  

PRO PU M P U  D U A L FLO W  

REF. 11010078

CESTINA
NÁVOD KPOUÍlTf

IN D IKA CE P R O  P O U 2 lT Í: P ro stfed e k  je  u rcen  k p o u iit í v e  sp o je n í s Pum pu D ual F low  (R ef. 1101 0 0 72 ) a dodává  

irigacní tekutinu  z had icky z D EN N Í SO U PRA VY (11010076) b éhem  artroskopickych  zákrokú  do artrosko pu

PO P IS : P R O P O JO V A C Í had ico vá  sad a  pro Pum pu D ual F low .

ZP Ú SO B O O O Á N Í: S te riin í, jed n o rá zo v é  pouzitf. S te riln í za p fedp ok iadu  u za vren éh o  a n ep o S k o zen éh o  b alen!.

N Á V O D  K  POUZITf:

1. U zívejte  asep tickou  techniku .

2. O b íh a c íse stra  o te v fe v n é js ío b a l.

3. In stru m en tárka  vy jm e sad u  had ic z obalu .

4. U jistéte se , ze v se ch n y  spojky Luer-lock jso u  utazené.

5. Sálová in stru m en tárka  podé konec hadicky s  m odrym  u závérem  ob íhajíc í se stfe .

6. O dstrañte m odry kryt z konce PRO PO JO VACÍ hadice (O br. I. D) a had ice D EN N Í SET  (O br. I. C).

7. O kam zité p fip o jte  PRO PO JO V ACÍ hadlci (O br. II. O) k had id  DEN NÍ SET (O br. II. C). U táh n éte  m atíci, abyste  

zajistili oba konekto ry Luer.

8. Stisknéte tlac ítko  „R u n/Sto p" (SpuSténí/Zastavení) na Pum pá Dual F low . P feruSo vané ze len é  svétio  se  zm é n í na 

trva le  sv ítíc í ze len é  svétio .

O tevfete  svorku pod pinicí kom úrkou a napiñte h ad id .

9. Jakm íle bu de had ice  n ap in én a , zavrete svorku.

KO N EC o p erace ;

Z avrete svorku  pod tlakovou kom orou.
O dpojte bílá spojku Luer-lock (O br. 111. E) pod Jednocestnym  ventiiem  a o d strañ te  hadiáku. 

Jed no cestn ym  ventiiem  zú stane p hpo jena k DEN NÍ had icce az do zacátku  dal§! o p era ce .

ZACÁTEK dalSí o p erace :
1. Sálová sestra  od stran í staro u  jed n o cestn ym  ventiiem  tak, ze  pouzitou  je d n o ce stn y m  ventiiem  

(Obr. IV. D) o d p o jí od h ad id  DEN NÍ S ET  (O br. IV. C).

2. O kam zité pfipojte m odrou spojku Luer-lock (Obr. V. D) nové PRO PO JO VACÍ h a d id  k m odré  

pfíp o jce (Obr. V . C) hadici DEN NÍ SET  podle kroku 7 v  pokynech pro pouzití.

V a ro vá n í:

1. N ep ouzíve jte , pokud je  obal poskozeny nebo otevfen y .

2. Správné p ostupy viz návod k pouzrtí Pum pu Dual F low  (D okum ent 104072)

3. Tentó  vyro bek  je  u rcen  pouze na jed n o  pouziti. Nebyl konstruován pro op akované pouzití a sterilizaci.

O pétovná pfíprava m úze zpúsobit zm ény v lastn ostí m ateriá lu , jako  jso u  defo rm ace  a rozpad m ateriá lu , které  

m ohou naru sit od oinost p rostfedku  a je h o  funkci. O pétovná pfíprava prostfedkú na je d n o  pouzití m úze také  

zpúsobovat zkfízenou kontam inací ve d o u c í k infekci pacienta . Tato rizika m ohou p oten ciá in é  narusit 

bezp eén o st pacien ta .

4. Nikdy n ep fip evñu jte  jed nu  jed n o ce stn ym  ventiiem  k jiné.
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KU LLA N IM  EN D ÍKA SYO N LA RI: C íhazin  D ual F low  Pum p (R ef. 11010072) He birlikte kullan ilm asi am aglanm i^tir ve  

artrosko p ik  i$lem ler s irasin da  ihgasyon siv isini GÜ N  SETÍ tüp ünd en  (R ef. 11010076) artroskopa iletir.

A Q IKLAM A: D ual F low  Pu m p  i( in  A R A  Tup  Seti.

TED A RÍK  $EK L i: S te ril, te k  ku llan im lik . A m b ala j agilm adigi ve  h a sa r gorm edig i s iire c e  sterild ir.

KU LLA N IM  TA LÍM A TLA R I:

1. Aseptik  tekn ik  ku llan arak  a^m.

2. Di$ am b alaji a^in.

3. A m eliyat hem ^iresi tup  setin i am balajdan  ^ikanr.

4. Turn Lu er kilitlerin siki o ldugundan em in  olun.

5. A m eliyat h e m ;ire s i m avi kapakli tüp  ucunu dolaban hem ^ireye verir.

6 . M avi kapagi A R A  tüp  ($ekii I. D) ve GÜ N  SETÍ tüp ünün  (6ekil I. C) u cu nd an  ^ikann.

7. ARA tüpü (§ekil II. О) hem en  GÜ N  SETÍ tü p ü n e  ($ekil II. C) baglayin. H er iki Luer konektórü  k ilitlem ek i^in vidayi 

stkin.

8. Dual F low  Pum p üzerindeki "Run/Stop" (Cali5br/D urd ur) dügm esine basin. Yam p só n en  ye$il i$ik, sürekii yanan  

ye$íl i$iga don ecektir.

Tüpten  siv i gegirm ek í^in do ldurm a haznesin in  a lb nd aki klem pi agin.

9 . Tü pten  sivi ge^ince klem pi kapatin.

O perasyo n u n  SO N U :

Basing hazn esin in  aitm daki kelep^eyi kapatin.

Kontrol valfin in  albndaki beyaz Luer Kilídi ($ekil III. E) ayirin ve  tüp ü  ab n . Kontrol vaifí sonraki op erasyon  

ba$langicina kadar GÜN  SETÍ tüp üne bagli kalacakbr.

Sonraki o p erasyo nu n  BA^LANGICI:

1. D ola§an  h e m jire  eski kontrol valfini, kullanilm i§ kontrol valfini (§ekil IV. D) GÜN SETÍ 

tüp ü nd en  ($ekil IV. C) ayirarak  gikarir.

2. Yen í ARA tüpün mavi Luer Kilidini (^ekil V. D) kullanim ta lim atlan nd akí adim  7 dogru ltusunda  

hem en  GÜ N  SETÍ tüpünün m avi konektorüne (Sekil V. C) takm .

U YARI:

1. A m balaj agik veya hasarliysa kullanm aym .

2. Uygun kullanim  i^in Dual F low  Pum p kullanim  ta lim atlarim  (D oküm an 104072) okuyun ve  re fe ra n s o larak  

kullanin.

3. Bu ürün sad ece  tek  kullanim likbr. Tekrar ku lían ilm ak/tekrar sterilize editm ek ü zere  tasa rla n m a m i§b r. Tekrar  

i| le m e  koym a m aterya l ózellik ierinde cihaz gücünü etk ileyeb ilecek  ve  cihaz perform ansind a  o lu m su z etki 

yap acak  m ateryal bozulm asi ve  deform asyon gibí degl^lkliklere neden olab ilir. Т ек  kullanim lik d h a z la rm  tekrar  

tálem e konm asi hasta  en feksíyonuna neden oían  ^apraz kontam inasyona da yol a^abllir. Bu risk ier hasta  

güvenligini e tk ilem e p otansiye line sahipbr.

4 . Bir kontrol valfin i digerine hi^bir zam an tutturm ayin.
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ТРУБК А  П РО М ЕЖ УТО Ч Н А Я С РЕГУЛ И РУЮ Щ И М  КЛАПАНОМ  

Д Л Я Д ВУХП О ТО ЧН О Й  помпы

APT. №  11010078

РУССКИМ
РУКОВОДСТВО по ЭКСПЛУАТАЦИИ

О Б Л А С Т Ь  П Р И М ЕН ЕН И Я:

И зд ел ие, п р ед н азн ач ен н о е  д ля  использования с двухпоточной пом пой (арт. 1 1 0 1 X 7 2 ), о б есп еч и в а ет подачу  

пром ы ваю щ ей ж идкости  от трубки Д Н ЕВН О ГО  Н АБО РА (арт. 11010076) к ар тро скоп у при проведении  

артроскопических процедур.

О П И СА Н И Е. Н АБО Р П РО М ЕЖ УТО Ч Н Ы Х ТР У БО К д ля  д вухп о то чн о й  п о м п ы .

У С Л О В И Я  П О СТА ВКИ . С тер и л ь н о е  о д н о р а зо в о е  и зд ел и е . С тер и л ь н о , если  уп ак о вк а  н е  вскр ы та и не  

п овр еж д ен а.

И НСТРУКЦ И И  по П РИ М ЕН ЕН И Ю :

1. Вскройте упаковку с со блю д ен и ем  антисептичкой  техники.

2. О ткройте внеш ню ю  упаковку.

3. И звлечени е ком плекта трубок из упаковки д олж но осущ ествляться оп ер ац ио нн ой  м ед сестр о й .

4. У б ед и тесь  в н ад еж но м  креплении  лю эровского наконечника.

5. П ер ед ай те кон ец  трубки  с  си н им  колпачком  д еж урной  м ед сестр е .

6. С н и м и т е  си н и й  колпачок с концов ПРОМ ЕЖ УТОЧНОЙ  трубки (Рис. I. D) и тр убок Д Н ЕВН О ГО  НАБОРА  

(Р ис- L C ) .

7. Ср азу  п осл е это го  со ед и н и те  ПРО М ЕЖ УТОЧНУЮ  трубку (Рис. II. О) и тр убку Д Н ЕВН О ГО  Н АБО РА (Рис. II. 

С). З атяни те р езьбу , чтобы заф иксировать оба со единителя лю эро вско го  наконечника.

8. Н аж м ите кно пку «П уск/С то т»  на пом пе. М игание зелено го  и нд икатор а долж но прекр атиться. О ткр ой те  

заж им  п о д  н агн етател ьн о й  кам ерой , чтобы привести трубку в р абочее состяние.

9. П осле прочистки трубок закр ой те заж им .

В КОНЦЕ операц ии ;

Закр ой те заж им  п од  кам ерой  д авлени я .

О тсо ед и н и те  белы й лю эровский  наконечник (Рис. III. Е) п од  регулирую щ им  клап ано м  и сн и м и те  

трубки.

Регулирую щ ий клапан д олж ен  остаться подклю ченны м  к Д Н ЕВН О М У  Н АБО РУ тр убок д о  начала  

следую щ ей  операц ии .

В НАЧАЛЕ следую щ ей  операц ии :

1. Д еж урная м ед се стр а  долж на сн ять  и спользованны й регулирую щ ий клапан, отклю чив его  (Р ис. IV. D) 

о т Д Н ЕВН О ГО  Н АБО РА трубок (Рис. IV. С).

2 . Н ем ед л ен н о  подклю чить си н ий  лю эровский наконечник (Рис. V . D) новой ПРО М ЕЖ УТОЧНО Й  

си стем ы  к си н ем у со ед и н и телю  (Рис. V . С) Д Н ЕВН О ГО  Н АБО РА трубок.

П РЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е;

1. Запр ещ ается  использовать в случае откры той или повреж денной  упаковки.

2. Д ля правильного использования вним ательно изучите Руководство по эксп луатац ии  двухпоточной  

помпы  (Д окум ент 104072).

3. Н астоящ ее и зд ели е п ред н азн ач ено  только для одноразового  и спользования. Не п ред н азн ач ен о  для  

повторного использования или повторной стерилизац ии. Повторная об рабо тка  м ож ет привести  к 

и зм ен ен и я м  характер и сти к  м атери алов, наприм ер, деф орм ации и п овр еж д ению , что м о ж ет сказаться  

на прочности  устройства и наруш ить эксплуатац ионны е характеристики и зд ели я . П овторная обработка  

одноразовы х изделий  такж е м ож ет стать  причиной п ерекр естно го  загр язнени я , ведущ его  к 

инф ицированию  пац и ентов . Эти риски м огут представлять потенциальную  о п асн о сть  для пац и ентов .

4. Запр ещ ается  со ед и н ять  регулирую щ ие клапаны  м еж ду собой.
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Keep dry
M an ten er en lugar seco

Co nservare  in un luogo asciutto

Trocken  lagern

Co n server au sec

Droog b ew aren

M an ter seco

Chronic przed wilgoci^

P ástrati uscat 

N aóiarrip ELTaL oxeyvó 

U ch ovávejte  v  suchu  

Kuru tutun

Хранить в сухом  м есте

[ О Т З N um b er o f units 

N úm ero de unidades  

N um ero di unità 

Stückzahl 

N om bre d 'un ités 

Aantal een h ed en  

N úm ero de unidades  

Liczba sztuk  

N um ärul de unitä^i 

A p i0 p ô ç [iovâÔtov 

Pocet  

Ü nite sayisi 

Количество изделий

)stebile|eo! Sterilized using ethylene oxide 

Esterilizado con óxido de etileno  

Sterilizzato con ossido di etilene  

M it Ethylenoxid sterilisiert  

Stérilisé à l'oxyde d'éthylène  

G esteriliseerd  m et ethyleenoxide  

Esterilizado por óxido eb'leno 

Sterylizow ane za pomoc^ tienku etylenu  

Sterilizate eu oxid de etilena  

А п оо т£ 1ршог| pe aiSuAevoÇetÔio 

Sterilizováno etylenoxidem  

Eb len  oksit kullanilarak sterilize edilm i§tir  

Стери ли зовано эти леноксид ом

Catalog num ber 

N úm ero de catálogo  

N um ero di catalogo  

Katalognum m er 

Référence du catalogue  

Catalogusnum m er  

N úm ero de Catálogo  

N um er katalogowy  

N um ár de catalog  

ApiSpót; KatoAóyou  

Katalogové císlo  

Katalog num arasi 

Каталож ны й номер
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[г£]

M an u factu rer

Fabricante

Produttore

H erste ller

Fabricant

Fabrika nt

Fabricante

Prod ucent

Producator

Катаокеиаатп»;
Vyrobce

Üretici

И зготовитель

Do not re-sterilize

No re-esterilizar

Non ri-sterilizzare

Nicht w iedersterilisie ren

Ne pas re-stériliser

Niet hersterilise ren

Näo reesterilizar

Nie w yjataw iac ponow nie

Nu re-steriliza îi

Mr|v enavanooTEiptboTE

N ep rovad ejte  znovu sterilizaci

Tekrar sterilize  etm eyin

He стери ли зо вать  повторно

D ate of m anufacture  

Fecha de fabricación  

Data di produzione  

H erste llungsdatum  

D ate de fabrication  

Fabricagedatum  

Data de fabrico  

Data produkcji 

Data fabricatiei 

H p e p o p n via  дарауш упс; 

D atum  vyroby  

Clretim tarihi 

Д ата  изготовления

U se  by date  

Fech a  de caducidad  

U sare  en tro  il 

H altbar bis

D ate lim ite d'utilisation  

U iterste gebru iksdatum  

Prazo de validade  

U zyc do dnia  

U tilizarea pânâ la data 

Хрпоп péxpi ТП'̂  пцерорпуга  

D atum  sp o tfeb y  

Son kullanm a tarihi 

И спользовать д о
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т
Consu lt instructions fo r use 

Le er las In stru ccion es de uso 

Co nsu ltare  le Istruzioni per l'uso 

G eb rau ch san w eisu n g  beachten  

C o nsu lter la notice d'utilisation  

Raadpleeg de gebruiksaanw ijzing  

C o nsu ltar in stru çô es de utilizaçao  

Spraw dzic instrukcje uzycia 

ConsuitaÇi instructiun ile  de utilizare  

ZupßouXeuGeiTe ti<; обг]у^£<; ХРПОф^ 
P fectéte  si návod к pouzití 

kullanm a ta lim atina ba^vurun 

сл ед овать  инструкции по использованию

Do not use if package is dam aged

No utilizar si el em b ala je  está dañado

Non usare se la confezione è danneggiata

N icht ve rw e n d en , w enn die Verpackung beschädigt ist

Ne pas u tiliser si l'em ballage est endom m agé

Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is

Nâo u s a rs e  a em balagem  estiver danificada

Nie u iy w a c  w  przypadku uszkodzenia opakow ania

Nu utiliza îi daca am balaju l este  détériorât

N a  [irjv хрПОфот101Е1та1 eó v  q o u o K E u a a ia  n ap o u a ià^ Ei фЭорес; 

V p fip a d ë  poskozeného obalu nepouzfvat 

Am balaj hasarliysa kullanm ayin

Запр ещ ается  использовать при повреж денной  упаковке

Batch  code  

Identificación  del lote 

Codice lotto 

Chargencode  

N um éro de lot 

Partijcode  

Código de Lote 

Kod partii 

Codul de lot 

KioóiKÓc; партСба«; 

Císlo sarze  

Parti kodu 

Код партии

Do not re-use  

No reutilizar 

Non riutilizzare  

N icht w ied erverw en d en  

Ne pas réutiliser  

N iet hergebruiken  

N äo reutilizar 

Nie uzyw ac ponow nie  

Nu reutilizati
N a  priv En avaxp no Lp on o in B e i 

Na jed n o rézo vé  pouziti 

Tekrar kullanm ayin  

He и спользуйте повторно
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ПРИЛОЖЕНИЕ К РУКОВОДСТВУ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ (только для России)

Трубки для помпы двухпоточной для артроскопии

Изделие, предназначено для использования с двухпоточной помпой: «Помпа двухпоточная для 

артроскопии», производства HEM ODIA SAS («ЭМ ОДЬЯ САС»), Ф ранция (РУ № РЗН 2022/17292)

П рименение трубок для пом пы  двухпоточной для артроскопии  ограничивается исклю чительно 

о д н и м  пациентом, применяется в течение одного  рабочего дня. Трубки для пом пы  двухпоточной  

для артроскопии предназначены  для однократного  применения.

1. Наименование

Трубки для помпы  двухпоточной для артроскопии, варианты  исполнения:

1. Набор дневной  для двухпоточкой  помпы , в составе:

• Трубка для доставки физиологического раствора.

2. Набор пациента с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной помпы , в составе:

- Трубка отводящая;

- Трубка промеж уточная с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  помпы .

3. Набор пациента промеж уточный с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной пом пы , в 

составе:

- Трубка промеж уточная с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной помпы .

2. Назначение, показания к применению, побочные эффекты, профиль оператора

Трубки для помпы  двухпоточной для артроскопии предназначены  для доставки ирригационного  

раствора и/или аспирации его и паталогической синовиальной  ж идкости  во время 

артроскопической процедуры .

Показания к применению

П рименяю тся про проведении  артроскопических операций/вмеш ательств .

Побочные эффекты

Известные и возм ож ны е побочные эффекты во время процедуры  артроскопии с пом ощ ью  

двухпоточной помпы  следующ ие: эмф изема, гематома, реф лекторная симпатическая дистроф ия, 

тро м боз  глубоких вен (ТГВ) и экстравазация жидкости. П ри м ени м о  для трубок.

Профиль оператора

Трубки для пом пы  двухпоточной для артроскопии долж ны  использоваться в операционных; к 

пользователям  относятся медсестры  и хирурги-ортопеды .

3. Природоохранные требования, включая требования к безопасному уничтожению и 

утилизации

С загрязненными трубками следует обращ аться как с биологическими отходами  класса Б, 

согласно СанПин 2.1.3684-21.

4. Комплект поставки

• Набор дневной  для двухпоточной помпы , в составе:



- Трубка для доставки ф изиологического раствора

• Набор пациента с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  помпы , в составе:

- Трубка отводящ ая

-Трубка  промеж уточная с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  помпы

• Набор пациента промеж уточный с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной пом пы , в 

составе:

- Трубка промеж уточная с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  помпы .

М едицин ское  изделие поставляется в индивидуальной  упаковке, в количестве -  1 шт. 

Эксплуатационная документация - 1  шт. в транспортной упаковке.

Набор дневной  для двухпоточной помпы , в составе: - Трубка для  доставки  ф изиологического 

раствора, Набор пациента с регулирую щ им  клапаном  для  двухпоточной  помпы , в составе: • Трубка 

отводящ ая, - Трубка промежуточная с регулирую щ им  клапаном  для  двухпоточной пом пы . Набор 

пациента промеж уточный с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  помпы , в составе: - Трубка 

промеж уточная с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной пом пы , поставляются стерильны ми, 

стерилизация этиленоксидом . Не стерилизовать повторно.

5. Т ехнические  и ф ункциональны е  характеристики  изделий :

5.1. Н абор  д н ев н о й  для  двухпоточной  пом пы , в составе:

- Трубка  для  доставки  ф изиологического  раствора

Параметр Значение параметра

Длина 2225,5 м м  ± 5%

М асса 125 г ± 5%

Прочность 35Н± 5%

Прозрачность Изделие прозрачно, отсутствуют посторонние вклю чения и видим ы е 

механические частицы на внутренней поверхности

Герметичность Изделие герметично, отсутствуют перегибы  и слипш иеся участки трубок. 

Утечки отсутствуют.

Заж им

(вкл./выкл.)

Реж им  полного перекрытия потока и м аксим ального  истечения ж идкости.

Ф ункциональные

характеристики

Изделие однодневного  использования предназначено для подачи 

промываю щ ей ж идкости из емкости с раствором  к промеж уточной  трубке. 

Настоящее изделие долж но  использоваться вместе с промеж уточной  

трубкой Набора Пациента и с двухпоточной помпой .

Срок служ бы Не применяется (только однократное применение: д ен ь  операции)

Срок годности М аксимальны й  срок годности с м омента  производства -  3 года.

5.2. Н абор  пациента с ре гулирую щ им  клапаном  для д вухпоточной  п ом пы , в составе:

- Трубка  отводящ ая

- Трубка пром еж уточная  с р е гулирую щ им  клапаном  для  двухпоточной  пом пы

Параметр Значение параметра

Длина 4983,5 м м  ± 5%

М асса 323 г ±5%

Прочность 35 Н± 5%



Прозрачность Изделие прозрачно, отсутствуют посторонние вклю чения и видим ы е 

механические частицы на внутренней поверхности

Герметичность Изделие герметично, отсутствуют перегибы  и слипш иеся участки трубок. 

Утечки отсутствуют.

Заж им

(вкл./выкл.)

Реж им  полного перекрытия потока и м аксим ального  истечения ж идкости.

Ф ункциональные

характеристики

Изделие предназначено для использования с двухпоточной пом пой  при 

проведении  артроскопических процедур  и включает промеж уточную  

трубку и отводящ ую  трубку. Промежуточная трубка обеспечивает подачу 

промы ваю щ ей  жидкости от трубки ДНЕВНО ГО  Н АБО РА к артроскопу. 

Отводящая трубка используется для удаления ж идкости  в суставе через 

канюлю  или шейвер.

Срок служ бы Не применяется (только однократное применение: д ен ь  операции)

Срок годности М аксим альны й  срок годности с м омента  производства -  3 года.

5.3. Набор пациента промежуточный с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы, в 

составе:
- Трубка промежуточная с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы.

Параметр Значение параметра

Длина 3225 м м  ±5%

М асса 91 г ±5%

Прочность 35 Н± 5%

Прозрачность Изделие прозрачно, отсутствуют посторонние вклю чения и видим ы е 

механические частицы на внутренней поверхности

Герметичность Изделие герметично, отсутствуют перегибы  и слипш иеся участки трубок. 

Утечки отсутавую т.

Заж им

(вкл./выкл.)

Реж им  полного перекрытия потока и м аксимального  истечения ж идкости.

Ф ункциональные

характеристики

Изделие, предназначенное для использования с двухпоточной помпой , 

обеспечивает подачу промываю щ ей ж идкости  от трубки ДНЕВНО ГО  

НАБОРА к артроскопу при проведении  артроскопических процедур.

Срок служ бы Не применяется (только однократное применение: д ен ь  операции)

Срок годности М аксим альны й  срок годности с м омента  производства -  3 года.

5.4. Описание и назначение фильтрующих узлов, встроенных в Трубки, регулирующих/ 

запорных клапанов, зажимов.
5.4.1. НАБОР ДНЕВНОЙ ДЛЯ ДВУХПОТОЧНОЙ ПОМПЫ, В СОСТАВЕ:

- ТРУБКА ДЛЯ ДОСТАВКИ ФИЗИОЛОГИЧЕСКОГО РАСТВОРА



т
-  ----------и р

1 - Пробойники: для подсоединения трубок к меш кам  с ф изиологическим  раствором .

2 - Заж имы  вкл/выкл: для остановки потока внутри трубки, когда он находится в вы клю ченном  

полож ении.

3 - У-образный коннектор для подклю чения 3 трубок: 2 от меш ков  и 1 для подклю чения остальной 

части трубок.

4 - Коннектор/редуктор  диаметра. Для подсоединения трубки, идущ ей  от м еш ков  с 

ф изиологическим  раствором, к трубке, идущ ей вокруг головки помпы . Коннектор будет 

вставляться в кронш тейн помпы .

5 - Коннектор/редуктор  диаметра. Для подсоединения трубки, идущ ей вокруг головки помпы , к 

трубке, идущ ей в камеру  нагнетания.



6 - преобразователь для защ иты  помпы  в случае подъема воды  к датчику давления.

7 - Коннектор СРС для подклю чения трубок к пом пе для измерения  давления.

8 - Камера нагнетания для измерения давления, передаваемого  на помпу через коннектор  СРС.

9 - Заж им  вкл/выкл: для остановки потока внутри трубки, когда он находится в вы клю ченном  

полож ении.

10 - Коннектор с завинчиваю щ ейся частью для подклю чения набора дневного  для двухпоточной  

пом пы  к набору пациента пром еж уточном у с регулирую щ им  клапаном  для двухпоточной  пом пы .

5.4.2. Набор пациента промежуточный с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы, в 

составе:
- Трубка промежуточная с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы

Inflow
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1-2  - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью для подклю чения набора пациента 

пром еж уточном у с регулирую щ им  клапаном  к набору д н евн ом у  для двухпоточной помпы .

3 - Обратный клапан для защ иты  набора дневны х трубок от перекрестного загрязнения м еж д у  2 

пациентами.

4 - Коннектор с завинчиваю щ ейся частью для отсоединения части, удаленной  в конце сеанса 

артроскопии, и части, которая остается подклю ченной  к набору дневны х трубок, м еж ду  

2 пациентами и перед  подклю чением  нового набора промеж уточных трубок.

5 - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью для отсоединения части, удаленной  в конце 

сеанса артроскопии, и части, которая остается подклю ченной к набору дневны х трубок, м еж ду  2 

пациентами и перед  подклю чением  нового набора промеж уточных трубок.

6 - Обратный клапан для защ иты  набора дневны х трубок от перекрестного загрязнения м еж ду  2 

пациентами.

7 - Заж им  вкл/выкл: для остановки потока внутри трубки, когда он находится в вы клю ченном  

положении.

8 - Коннектор/редуктор  диаметра. Для подклю чения трубок с различны ми  наруж ны м и  

диам етрам и .

9 - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью для подклю чения набора дневного  для 

двухпоточной пом пы  к набору пациента промеж уточному с регулирую щ им  клапаном  для 

двухпоточной  помпы .

5.4.3. Набор пациента с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы, в составе:
- Трубка отводящая
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1 - Коннектор/редуктор  диаметра. Для подклю чения трубок  с различны ми  наруж ны м и  

диам етрам и .

2 - Трубка для подклю чения трубок к шейверу.

3 - Заж им  с несколькими  полож ениями: для остановки потока внутри трубки при его нахож дении 

в вы клю ченном  полож ении или уменьш ения потока при его нахож дении в промеж уточных 

положениях.

4 '  У-образный коннектор/редуктор диаметра. Для подклю чения трубок, идущ их от  канюли или 

ш ейвера, к трубке, проходящ ей вокруг головки помпы . Коннектор будет вставляться в кронш тейн 

помпы .

5 - Коннектор/редуктор  диаметра. Для подключения трубки, проходящ ей вокруг головки пом пы , к 

трубке, идущ ей к отходам .

6 -К оннектор /редуктор  диаметра. Для подклю чения трубок с различны ми  наруж ны м и  

диам етрам и .

- Трубка промежуточная с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы

Й -

Inflow

1 -2  - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью  для подклю чения набора пациента 

пром еж уточном у с регулирую щ им  клапаном  к набору д н евн ом у  для двухпоточной помпы .

3 - О братный клапан для защ иты  набора дневны х трубок от перекрестного загрязнения м еж ду  2 

пациентами.

4 - Коннектор с завинчиваю щ ейся частью для отсоединения части, удаленной  в конце сеанса 

артроскопии, и части, которая остается подклю ченной к набору  дневны х трубок, м еж ду  

2 пациентами и перед  подклю чением  нового набора промеж уточных трубок.

5 - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью для отсоединения части, удаленной  в конце 

сеанса артроскопии, и части, которая остается подклю ченной к набору дневны х трубок, м еж д у  2 

пациентами и перед  подклю чением  нового набора промеж уточных трубок.

6 - О братный клапан для защиты набора дневны х трубок от перекрестного загрязнения м еж д у  2 

пациентами.

7 - Заж им  вкл/выкл: для остановки потока внутри трубки, когда он находится в вы клю ченном  

полож ении.

8 - Коннектор/редуктор диаметра. Для подклю чения трубок с различны ми наруж ны ми 

диам етрам и .

9 - Коннектор с манж етой  с завинчиваю щ ейся частью для подклю чения набора дневного  для 

двухпоточной пом пы  к набору пациента промеж уточному с регулирую щ им  клапаном  для 

двухпоточной помпы .

6. Порядок настройки.

6.1. Подключение Набора дневного для двухпоточной помпы, в составе: 
- Трубка для доставки физиологического раствора.



Способ применения: до  начала лю бы х операций закройте три белы х заж има и соедините  иглы с 

м еш кам и  с солевы м  раствором.

Сдвиньте зеленую  муфту, установленную  на день, в м онтаж ны й  кронш тейн, предусм отренны й  

для трубки для промывания

Располож ите и отцентрируйте трубку вокруг промы ваю щ ей  помпы

Подтяните трубку. Поместите нагнетательную камеру  (вертикально) на основание, 

располож енное на аппарате. Нагнетательная камера долж на  оставаться вертикальной во 

время работы; рекомендуется установить пом пу  на о д н о м  уровне с пациентом

• Закройте приж имной  рычаг на корпусе помпы , чтобы удерж ивать 
трубку вокруг головки помпы

• Наж мите на кнопку коннектора 

пом пы  СРС

• Подтолкните гидроф обный фильтр, 

чтобы правильно подклю чить трубку 

дневного  набора к коннектору СРС помпы

О ткройте один  из белых заж им ов  под иглой ^



• Закройте левую  защ итную  крыш ку и наж мите на кнопку «Run/Stop»

• Наж мите на кнопку «Fill Cham ber» несколько раз, чтобы  заполнить нагнетательную  камеру  до  

вы гравированной  метки (1/3 емкости  камеры)

6.2. П одклю чение  Набора пациента с р е гули рую щ и м  кл ап ан ом  для  д вухп ото чн ой  п о м п ы , в 

составе:

- Трубка  отводящ ая;

- Трубка пром еж уточная  с ре гулирую щ им  клапаном  д л я  д вухпоточной  п о м п ы .

• И спользуйте асептический способ

• О перационная медсестра передает конец  трубки, обозначенны й  «отходы», деж урной  

медсестре, которая вставляет этот конец  трубки в систему утилизации  отходов.
Г

• Дежурная медсестра перемещ ает оранж евы й  коннектор 

всасывающей трубки в оранж евый м онтаж ны й кронш тейн помпы

Располож ите и отцентрируйте трубку вокруг головки помпы

Подтяните трубку, вставьте ее в имею щ ую ся впадину и закройте приж им ной  рычаг на корпусе 

помпы , чтобы  удерж ивать трубку вокруг головки помпы



Вставьте правую  трубку «отводящ ей канюли» в правую  сторону «клапана с заж и м ом »  и 

наж мите на задню ю  панель

Наж мите кнопку «Pinch Va lve» (клапан с заж им ом ) и вставьте трубку «ш ейвера » в левую  

сторону «P inch Va lve» и наж мите на зад н юю панель

I п

Пропустите трубку, выходящ ую  из заж има, через крючок, предусм отренны й  для  этой цели 

Закройте правую  защ итную  крыш ку

6.3. Подключение Набора пациента промежуточный с регулирующим клапаном для 

двухпоточной помпы, в составе:
> Трубка промежуточная с регулирующим клапаном для двухпоточной помпы

j7
/

• Используйте асептический способ

• Убедивш ись, что муфта Люэра правильно навинчена на своем  месте, операционная медсестра 

передает синий конец  деж урной  медсестре

р
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Деж урная медсестра сним ает синие колпачки с промеж уточной  трубки для  промы вания  и 

трубки дневного  набора и немедленно соединяет муфты этих двух трубок 

Плотно затяните обе муфты Люэра



• Помпа долж на быть установлна в реж им  «Запустить»

• Откройте заж им  под  нагнетательной кам ерой  для  того, чтобы 

заполнить трубку для промывания

• Закройте заж им  под нагнетательной камерой , когда трубка для 

промывания очищ ена

7. Список стандартов

C T M ff ilP r НАЗВАНИЕ

NF EN ISO 13485 (2016) Изделия м едицинские . Системы  м енедж м ента  качества. Системны е 

требования для целей регулирования

N FE N  ISO 14971(2013) Изделия м едицинские . П рименение м енедж м ента  риска к 

м едицинским  изделиям

NF EN 62366-1 (2015) Изделия м едицинские . Часть 1. П роектирование м едицинских  изделий 

с учетом  эксплуатационной пригодности

NF EN ISO 15223-1 

(2017)

М едицинские  приборы  - Символы  для использования с этикетки, 

маркировки  и инф ормации, касающ ихся м едицинских  устройств - Часть 

1: общ ие Требования

N FE N  1041+ A l (2013) Инф ормация предоставляемая производителем  м едицинских  изделий

NF EN ISO 10993-1 

(2010)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 1. Оценка и исследования

NF EN ISO 10993-2 

(2006)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 2.Требования к обращ ению  с ж ивотны ми

NF EN ISO 10993-5 

(2010)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 5. Исследования на цитотоксичность: м етоды  in v itro

NF EN ISO 10993-7 

(2008)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 7. Остаточное содерж ание этиленоксида после 

стерилизации

NF EN ISO 10993-10 

(2013)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 10. И сследования раздраж аю щ его  и 

сенсибилизирую щ его действия

NF EN ISO 10993-11 

(2009)

NF EN ISO 10993-11 

(2018)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 11. Исследования общ етоксического действия

NF EN ISO 10993-12 

(2012)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских 

изделий. Часть 12. Приготовление проб и контрольны е образцы

NF EN ISO 10993-18 

(2009)

Изделия м едицинские . Оценка биологического действия м едицинских  

изделий. Часть 18. И сследование химических свойств материалов

NF EN ISO 11607-1 

(2018)

Упаковка для м едицинских изделий, подлеж ащ их ф иниш ной 

стерилизации. Часть 1. Требования к материалам , барьерны м  си стем ам  

для стерилизации и упаковочны м  системам

NF EN ISO 11607-2 Упаковка для медицинских изделий, подлеж ащ их ф иниш ной



(2018) стерилизации. Часть 2. Требования к валидации процессов 

ф ормирования, герметизации и сборки

МР ЕМ 150 11135-1 

(2007)

Стерилизация медицинской  продукции . Этиленоксид. Требования к 

разработке, валидации и текущ ем у  управлению  процессом  

стерилизации м едицинских изделий

МР ЕМ 150 11138-2 

(2009)

МР ЕМ 150 11138-2 

(2017)

Стерилизация медицинской  продукции . Биологические индикаторы . 

Часть 2. Биологические индикаторы  для стерилизации  окси д ом  этилена

МР ЕМ 150 11137-1 

(2016)

Стерилизация медицинской  продукции . Радиационная стерилизация. 

Часть 1. Требования к разработке, валидации и текущ ем у  контролю  

процесса стерилизации м едицинских изделий

МР ЕМ 150 11137-2 

(2015)

Стерилизация медицинской  продукции . Радиационная стерилизация. 

Часть 2. Установление стерилизую щ ей дозы

МР ЕМ 150 11737-1 

(2018)

МР ЕМ 150 11737-1 

(2006)

Стерилизация м едицинских изделий. М икробиологические  м етоды . 

Часть 1. Оценка популяции м икроор ганизм ов  на продукции

МР ЕМ 150 11737-2 

(2010)

Стерилизация медицинских изделий. М икробиологические  м етоды . 

Часть 2. Испытания на стерильность, проводим ы е при валидации 

процессов стерилизации

МР ЕМ 150 14644-1 

(2016)

Чистые помещ ения и связанные с ним и  контролируемы е среды . Часть 

1. Классификация чистоты воздуха по концентрации частиц

МР ЕМ 150 14644-2 

(2016)

ЧИСТЫЕ ПОМ ЕЩ ЕНИЯ И СВЯЗАННЫ Е С Н И М И  КО НТРО ЛИРУЕМ Ы Е 

СРЕДЫ. Часть 2. М ониторинг концентрации  частиц для подтверж дения 

характеристик чистого помещ ения по чистоте воздуха

МР ЕМ 150 14698-1 

(2004)

Чистые помещ ения и связанные с ним и  контролируемы е среды . 

Контроль биозагрязнений. Часть 1. О бщ ие принципы  и методы

МР ЕМ 150 14698-2 

(2004)

Чистые помещ ения и связанные с ним и  контролируемы е среды . 

Контроль биозагрязнений. Часть 2. Анализ данны х о  биозагрязнениях

МР ЕМ 20594-1 (1993) 

А 1 (1998 )

Наконечники конические с конусностью  6 % (типа Лю эра) для  шприцев, 

игл и другого медицинского  оборудования . Часть 1. О бщ ие требования

МРЕМ 1707(1997) Наконечники конические с конусностью  6 % (типа Лю-эра) для 

шприцев, игл и другого м едицинского  оборудо-вания - замочная 

фурнитура

МР150 2859-1(2000) А1 

(2011)

Статистические методы . П роцедуры  вы борочного контроля по 

альтернативному признаку. Часть 1. Планы вы борочного контроля 

последовательных партий на основе прием лем ого  уровня качества

МРЕМ 15986 (2011) Символы  для использования при м аркировке  м едицинских  устройств. 

Требования к маркировке м едицинских  устройств, содерж ащ их 

фталаты

МРЕМ 556-1 (2002) Стерилизация м едицинских изделий. Требования к м ед и ц и н ским  

изделиям  категории "стерильные". Часть 1. Требования к м едиц инским  

изделиям , подлеж ащ им  ф иниш ной стерилизации

МРЕМ 868-5 (2018) М атериалы  и системы  для упаковки м едицинских  приборов, 

предназначенных для стерилизации. Часть 5. Термостойкие



самозапечатываю щ иеся пакеты и рукава из пористых материалов и 

многослойной  платиковой пленки. Требования и м етоды  испытаний

8. КЛ И М АТИ ЧЕСКИ Е УСЛО ВИЯ РАБО ТЫ , ХРАН ЕНИ Я  И ТРАН СП О РТИ РО ВКИ

8.1. УСЛ О ВИЯ  ХРАНЕНИЯ  

Д иапазон  температур: от - 1 0 Х  д о  5 0 Х  

Д иапазон  относительной влажности: от 30% до  90%.

8.2. УСЛ О ВИЯ  ТРАНСПО РТИРО ВКИ  

Д иапазон  температур: от - 1 0 Х  до  50“С 

Д иапазон  относительной влажности: от 30% до  90%.

8.3. УСЛ О ВИЯ  РАБОТЫ

Д иапазон  температур: от 10 “С до  35 X .

Д иапазон  относительной влажности: от 30% д о  75%.

Д иапазон  атмосф ерного давления: от 500 кПа до  1060 кПа.

П рои зводи теь

HEM O D ÎA  SAS,

85 rue du Chene Ve rt 

31670 Labege, France

У п о л н о м о ч е н н ы й  производитель  на территории  РФ:

ОО О  «Зим м ер  СНГ»

Российская Ф едерация 

119048, М осква

ул. Усачева 29, корпус 9, пом ещ ение 15 

т е л .+7 495 980 08 85



[Перевод с английского и французского языков иа русский язык] 

[На бланке компании «Эмодья САС»]

Удостоверение информации в Досье

Настоящее досье, подаваемое в отношении изделия «Трубки для помпы двухпоточной для 
артроскопии» в рамках заявки в Российской Федерации, содержит следующее:

■ руководство по эксплуатации в отношении медицинского изделия «Набор дневной 
для двухпоточной помпы»;

■ руководство по эксплл'атации в отношении медицинского изделия «Набор пациента 
с регл лируюшим клапаном для двухпоточной помпы»;

■ руководство по эксплуатации в отношении медицинского изделия «Набор пациента 
иромежуточнын с регу лирующим клапаном для двухпоточной помпы».

Я удостоверяю, что. насколько мне известно, поданшле документы являются верными и 
точными. Кроме того, компания «ЭМОДЬЯ САС» (HEMODIA SAS) принимает на себя 
ответственность по всем юридическим обязательствам, связанным с подачей данных 
документов.

С уважением. 
/подпись!
ТЕЛЬЕР Реми 
Генеральный директор 
«ЭМОДЬЯ САС» (HEMODIA SAS)

î  7 ноября 2022 
Дага

[Штамп:
«ЭМОДЬЯ С.А.С.»
85 Рю дю Шен Вер 
31670 ЛАБЕЖ (Франция)
Тел.: 05 61 00 71 81. факс: 05 61 00 47 40]

[П1тамп:
29 ноября 2022 г.]

[Штамп:
300290]

[Штамп:
Торгово-промышленная палата г. Тулузы
Удостоверяется исключительно подлинность подписи г-на Тельера Реми. 
/подпись!
От имени Председателя. Шантазь ВЕРЖЕ]

[Печать торгово-про.мышленной патты г. Тулузы]
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Перевела Громова Александра Дмитриевна

Российская Федерация 
Город Москва

Девятнадцатого декабря две тысячи двадцать второго года

Я, Титова Марина Владимировна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы Король Виктории Алексеевны, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Громовой Александры Дмитриевны.

Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.
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